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IK ZI ZX 1e 
a MODERN EMBER KULTURÁJÁVAL. HaLADÁSSAL, MŰVÉSZETTEL ÉS A MODERN ÉLET PROBLÉMÁIVAL FOGLALKOZÓ HETILaBer] 

Revista Káviár este 
scrisá pentru intelectu 
alul absolut matur si 
luminat; instruim, cres 
tem, luminám pe teren 
sexual. Stám pe nivel si 
spirit occidental ín fata 
portiisecolului al XX-lea. 
recomandám natura cu 
greselile si virtufile ei, 
astfel - bine sau ráu - 
cum a fost creatá de 
Creatorul. Cine va ob- 
serva altceva in Káviár. 
sd nu mai ia ín máná 
aceasta revistá. 

A Káviárt az érett, 
felvilágosodott, abszolut 
intellektuel számára ir- 
juk; sexualis téren ok. 
tatunk, nevelünk, felvilá- 
gositunk. Nyugati nivón 
és szellemben a XX.ik 
század kapuja előtt ál 
lunk, a természetet mu 
tatjuk be hibáival és eré 
nyeivel, amilyennek - 
jól vagy rosszul a 
Teremtő alkotta. Aki a 
Káviárbanmástlát. neve 
gyekezébeezt az ujságot. 

Le „Káviár' est destiné 
aux gens éveillés et 
absolument intelligents, 
nous enseignons, édu- 
dauons et éclaircissons 
sexuellement. Nous som 
mes sur un niveau occi- 
dental devant les portes 
du 20 jéme siécle, nous 
présentonsla nature avec . 
ses fautes et ses vertus, - Jakab Dezső rajza - 
telle aue - bien ou mal 
- le Créateur la faite. 
Celui gui vot d'autre 
chose dans le „Káviár' 
nedoit pas lirecejournal! 

Hiüség 
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Ir 

ugoslávia 
E n E 

területén levő olvasóink figyelmét fel- 
hivjuk, hogy a nagy portóköltség és a 
hosszadalmas administrációs munka el- 
kerülése miatt a lapban hirdetett összes 
„Bán-dor" könyveket megvehetik mind- 
ama helyeken, ahol a lapot szok- 
ták hetenként megvásárolni. De a pénz 
előzetes beküldése ellenében, vagy 
utánvét mellett jugoszláviai fiókkiadó- 
hivatalunk is szállitja. Cime: 

,Medjunarodni Prometni Novinski i Ogl. 
Zavod D. D. Subotica, 2." 

Vagy az egyes lapárusitóknál, vagy 
fenti fiókkiadóhivatalunknál megrendel- 
hető és azonnal szállitható : 

1. Kató egy urileány vallomásai, 
(elfogyott) 

2. Kató mint asszony 50 
3. Kató válása, képekkel 50 - 

(E két utóbbi csak korlátolt példányban) 

4. Vera naplója, képekkel Dinar 70.- 
5. Szinésznö emlékiratai, 9 drb. 

tollrajzzal Dinár 200. - 
6. „Káviár" 1931 I. félév 520 oldalon 

1-26 szám, hibátlan összeálli- 
tásban, a „Nőuralom" c. nagy 
sikert aratott regénnyel, kemény 

kötésben, Dinár: 80- 
Káviár 1931, II. fele, 362 oldalon, 

27-52 szám, hibátlan összeálli- 
tásban, az „Orosz cári balett tit- 
kaiból"" c. páratlanul érdekes 
cikksorozattal, kemény diszkö- 

tésben, Dinár 80. - 
8. Bestiák, négy darab fényképpel, 

bibliotil kiadás, Dinár: 80 - 
9. Párisi Album, tiz darab páros kép- 

pel. Dinár 160 - 
10. Kapu előtt, diákregény, 164 oldalon, 

angol vászonkötésben, Dinár: 50 - 
11. Káviár 1930-1929-1928-1927-ik 

' 

bármelyik esztendő ára Dinár: 245- 

Sajtó alatt van 
és előjegyzéseket fenti fiókkiadóhiva- 
talunk is elfogad az alábbi két uj 

könyvre : 

Hét szüzlány története 
bibliofil kiadás, kemény diszkötésben, 

külföldi ára 150 lei, Dinár: 50.-— 

Nőuralomna 
kemény diszkötésben, bibliofil kiadaás, 

külföldi ára 150 lei, Dinár: 50.- 

esztendeje, egy nagy kötetben, kötve, 

KétujBándor könyv 

jelenik meg! Cime: 

ét szüzleány tirténele 
őuralom 

Bibliofil, (wieni) kiadásban 200-200 
kézzel számozott példányban, Bán-dor 
legjobb irásaival, kemény diszkötésben. 
Ára 100 lei, külföldön 150 lei értékü valuta. 

A két könyv ára 200 lei,, 300 , ; 5 

Mivel a két könyv megjelenés előtt áll, 
felhivjuk olvasóink figyelmét, hogy meg- 
rendeléseiket haladéktalanul tegyék meg, 
mert a kis példányszámra való tekin- 
tettel megtörténhetik, hogy a későn ér- 
kező megrendeléseket leszállitani már 
nem tudjuk. Belföldre utánvét mellett, 
külföldre a pénz előzetes beküldése 

ellenében szállitjuk. 

,LOUVRE divatáruház 
a józsefvárosi templommal szemben 

Gál Manó könyvnyomdája Lugoj (Lapkiadótulajd. S. Papp) 



Szerkesztőség és kiadóhivatal 

Cimisoara, Gyárváros, 
Vadászerdei alé 54 

Hirdetési tarifa: 

Hasábmiliméterenként 4 lei, 
apróhirdetés szavanként 6 lei 
Külföldi hirdetési dijak előr 

fizetendők. 

Megjelenik minden héten, kedden 

Előfizetési árak 1/a évre: 

Magyarországon 10 pengő 
Romániában 240 lei 
Cehoslovákiában 40 Kc. 
Jugosláviában 100 Di. 

Külföldön máshol egynegyed évre 
300 lei, mely összeg postautal- 
ványon a kiadóhivatal cimére 

küldendő be. 

A szerkesztőség kéziratokat nem 

ad vissza és nem őriz meg. 

Főszerkesztő : 

DINNYÉS ARPÁD 
Felelős szerkesztő: 

BEN GIT 
Szerkesztő : 

sÁáN-DOR 

Hogy a nemi uton szapo- 
rodó organizmusoknál egy uj 
élet keletkezzék, szükséges, 
hogy a női petét a férfi on- 
dója megtermékenyitse. Az 
ondó termékenyitő képességét 
nagyon apró kis testecskék- 
nek köszönheti, amik töme- 
gesen találhatók benne. Olyan 
aprók ezek, hogy csak mik- 
roskop alatt, erős nagyitás 
mellett láthatók. Az emberi 
ondó minden cseppje tizez- 
reit tartalmazza ezen testecs- 
kéknek, amelyek, mig az 
ondó friss és meleg, élénken 
mozognak. 
Ezen testecskék az ondó- 

szálak. Három részt külön- 
böztetünk meg rajtuk: az u. 
n. fejet, a középdarabot és 
a farki részt. Hosszának leg- 
nagyobb része a farki részre 
jut. Az ondószálak mozgása 
ezen farknak a lengései ut- 
ján történik. Ennek segélyé- 
vel jó hosszu utat képes 
megtenni : egy óra alatt 18- 
54 centimétert. 
A női nemi szervekbe ju- 

tott ondószálak csillószőreik 
segélyével ama hely felé ván- 
dorolnak, ahol a pete talál- 
ható. Az ondószálak eme 

A megfermékenyifés 
Irta: Dr. Gruber Miksa, egy. tanár 

mozgása valóban olyan be- 
nyomást tesz, mintha önálló 
akarattal biró lényeket látna 
a szemlélő. Ezért nevezték 
régebben az ondószálakat 
ondóállatkáknak; ámde ezek 
kórántsem önálló életü és 
szaporodásra képes lények, 
hanem nagyon is könnyen 
pusztuló sejtek, melyek igen 
hamar elhalnak, ha nem 
egyesülhetnek a petével. 
A pete egy gömbölyded 

sejt, melyen megkülönböztet- 
jük a burkot, a sziket és a 
csirahólyagot. A madarak 
tojásaiban (ami megfelel a 
női petének) ezen három 
rész szabad szemmel is fel- 
ismerhető. 
Az emberi petesejt oly ki- 

csi, hogy szabad szemmel 
éppen hogy látható, de még 
mindig óriási nagyságu az 
ondószálhoz képest. 

ppen ezért azonban a 
férfi nemzőmirigyben, a he- 
rében, hasonlithatatlanul na- 
gyobb számban képződnek 
ondószálak, mint petesejtek 
a petefészekben, a női nem- 
zőmirigyben, vagyis minden 
érett petére körülbelül ezer- 
millió ondószál jut. Ennyinek 

kell képződni, hogy legalább. 
egynéhány elérje célját: a 
petét. A tulnyomó többség 
eltéveszti célját, tönkremegy, 
mert még ha sikerül is ne- 
kik a petéhez eljutniok, csak 
egyetlenegy juthat be a pete 
belsejébe. 

Mihelyt az ondószál a 
szikhez közel jutott, ez feléje 
boltosul ugy, hogy egy duz- 
zanat, az u. n. fogamzási 
dudor képződik rajta. Ebbe 
a dudorba hatol be az on- 
dószál feje, mig a farka, 
mely feladatát elvégezte, le- 
válik és feloldódik. Most a 
dudor ismét elsimul, a meg- 
termékenyités megtörtént. E 
pillanatban a sziken egy 
ujabb hártya képződik, amely 
megakadályozza egy máso- 
dik ondószál behatolását. 



Intimitások a reneszánsz korból 
Hogy az erkölcsi felelősségérzés- 

nek milyen mérvü hiánya mutatkozik 
a jómódu polgárság körében, meg 
világositja az a leirás, melyben az 
allensteini tragédiából ismert Schö- 
nebeck asszony második férje, We- 
ber iró, feleségének életét vázolja : 

Schönebeck asszony ügyének tár- 
gyalásánál a törvényszéki orvos- 
szakértő felszólitására, saját magára 
való tekintet nélkül a legnagyobb 
részletességgel elmondta előéletét az 
esküdtek előtt, azt az életet, mely a 
bünös utra vezette. 

Husz évvel idősebb férje mint 19 
éves asszonyt vezette be a fiatal 
kapítánynét a tiszti társaságba. Ha 
az itt uralkodó viszonyokat hüsége- 
sen regénybe foglalnák, a legporno- 
grafikusabb könyv is bakfisoknak 
való olvasmány lenne mellette. Már 
mint konfirmáló leány játékszerévé 
lett a görlitzi papnak, aki a követ- 
kező évben öngyilkos lett, mikor a 
többi reábizott leánygyermekkel való 
üzelmei kiderültek. Alig volt 16 éves, 
egy a házban megforduló nős fő. 
hadnagy, aki ma mint parancsnok 
Elszászban a becsületes férfi szere- 
pében tetszeleg, kihasználta az apá- 
tól örökségileg terhelt leányka bete- 
ges hajlamait. És ha mindkét eset- 
ben „csak" szemérmétlen érintések- 
nél is maradt a dolog, mégis el 
lehet képzelni, mennyire megmér- 
gezték a gyermek lelkét. Mint viruló 
fiatal asszony, alig egy éve a garni- 
zonban, férje által, aki szenvedélyes 
vadász, minden második este és éj- 
szaka egyedül hagyva, férjének egyik 
bajtársa, a szintén -nős X. gróf, ud- 
varol neki. Eleinte megrémül a férfi 
kivánságától, az pedig igy szól: 
„Nagyságos asszony, ha majd hosz- 
szabb ideig lesz az ezrednél, más- 
képpen fog gondolkodni. Ereszked- 
jünk le a csőcselékhez? Nem, in- 
kább magunk közt maradunk." A 
csodálkozó asszony az utolsó trom- 
fot véli kijátszani, mikor egy éjszaka 
társaságból kisérte haza a gróf és ő 
azt felelte neki ujabb ostromlására : 
„Szégyelje magát, gróf, mit fog gon- 
dolni a felesége." „Ah - mosoly- 
gott a nemes gróf - ez ne okoz- 
zon fejfájást magának, mert őŐ ma 
este Z. főhadnagynál van." Ezzel 
volt neki - mint Schönebeck asz- 
szony később megtudta - város- 
szerte ismert viszonya, amit a saját 
férje vallott be előtte ilyen cinikusan. 
De az asszonyka ellenállt és csak 
első gyermekének születése után, ami 

A 

ugyanabban az ezredben, 

ismét kiváltotta belőle a beteges álla- 
potot, adta oda magát hónapokig 
tartó ostrom után férje jó barátjá- 
nak, aki zászlóaljparancsnok volt 

nős és 
több gyermek apja; és ez a viszony 
az Allensteinba való áthelyezésig 
tartott, hol az asszony állitása sze- 
rint ez ezred hölgyeinek szigorubb 
nézetei voltak az ilyen dolgokról. És 
az akkori Schönebeck kapitány jó 
barátja és hüséges bajtársa ma a 
törzsnél van Breslauban! Termé- 
szetesen lovag tetől talpig. Csak azt 
tette, amit a többiek is csináltak. 
Ha ilyen társaságban egy husz- 

éves asszony a legelőkelőbb család- 
ból erkölcsileg szenved, ugy az dob- 
jon rá követ emiatt, akinek még 
kedve van ehhez. 

De hogy aztán Allensteinban is 
folytatta ezt az életet ! C'est toujours 
seulement le premier pas, gui coute. 
És mindazok a mesék, hogy társa- 
dalmi körén kivül is vétkezett volna, 
bebizonyithatóan valótlanok. Az a 
kijelentése is, hogy Berlinben olyan 
társaságba lépett be, ahol teljesen 
veszve látta magát és éppen ezétrt 
azonnal visszatért a gyermekeihez, 
csak egy bizonyos társaságra vonat- 
kozott Berlin W. ben, melybe egy 
ismerős és tisztelt gyáros családja 
révén jutott be, akinek veje férjének 
öccse volt. Ebben a társaságban 
azonban olyan ünnepélyeket ültek, 
melyek az erkölcsről való minden 
könnyü felfogása dacára is utálattal 
töltöttek el, miközben a gyáros és 
annak veje után még számtalan férfi 
kezén ment keresztül ebben a tár- 
saságban, ahol senkinek sem volt 
szabad megtagadni a tagok kiván- 
ságait. 

Tehát: pap, tisztek, gróf, tiszte- 
letreméltó gyárosok és erkölcsöt pré- 
dikáló előkelő férfiak - mind fe- 
küdtek a barát leányának, a bajtárs 
feleségének ágyában. És senkisem 
talál ebben valamit, mert hiszen 
többnyire a saját feleségének ágyán 
is hasonló népvándorlás megy ke- 
resztül. 
A 18. század közepe óta oly gya- 

kori szerelmi viszonyok előkelő an 
gol hölgyek és azoknak kocsisai, 
lovászai és inasai között, amiről egy 
ország botrány-krónikája sem ir 
annyit, mint az angol, tisztán és 
világosan bizonyitja, hogy itt első 
sorban is az állatiasságról van szó. 
Ezek a hölgyek nem a szerelmet 
keresik mint összfogalmat, a szerel. 

met. magasabb formában, nem lelki- 
vágy ez, hanem tisztán állatias- 
szekszuális szükséglet. Robusztus 
formáját keresik a nemi kielégülés- 
nek, a teljesitőképes phallust. Es ezt 
a tulajdonságot látják lovászaikban 
és kocsisaikban mindenekelőtt azért, 
mert ezek semmi olyan szellemi és 
lelki tulajdonságokkal nem bírnak, 
mely őket, az asszonyokat érdekelné. 
Ezeknek a férfiaknak phallusi tulaj- 
donsága semmivel sem lesz kassi- 
rozva, sőt hivatásuknál fogva, mely 
a fődologban fizikai természetü, csak 
fokozódik. Anatole France egyik 
könyvében a következő példával 
szolgál : 

„Egy márkiné, aki egyszerü izlé 
sénél fogva nem türt meg maga 
mögött lakájt a kocsiján állva, egy 
napon egy elhagyott vidéken meg- 
állitotta a kocsiját. A kocsis leszáll 
a helyéről és bemegy urnőjéhez a 
kocsiba, aztán ismét elfoglalja ren- 
des helyét. Igy megy ez ötször egy- 
másután. Egy öregasszony, aki a 
rozs között volt megbujva, számolta 
az ujjain a meneteket és mondta 
magában: „Hála Istennek, ez nagy 
eset. Ha most elmennék a grófhoz 
és értesiteném őt." 
felkapaszkodott hátul a kocsira és 
elérkezett a férjhez. „Goddam! - 
mondta a gróf, aki nagyon jókedé- 
lyü ember volt - nem mindig 
mondtam, hogy ezek az átkozoltt 
kocsisok többet jelentenek az asz- 
szonyainkra nézve, mint mi" 

Ha szép akar lenni, használjon 
Liliomtej-krémet 

0- f Liliom-pudert 
Lliomtej-szappant 

Kapható kizárólag a Városi Gyógy- 
szertárban Belváros. 

Ingyen szerelem 
fel csillárját, ha nálam vásárolja 

csodálatos olcsó áron. 

és KUTAS 
TIMISOARA, IV. Bul. Berthelot 3. 

(Kossuth L.-ucca.) 

Csillárátalakitás, javitás, galvani- 
zálás. (25) 

Észrevétlenül 



.
 

MDst, miután a gyermekekkel már 
megismerkedtünk, ideje, hogy a fel- 
nőtteket is bemutassuk olvasóinknak, 
mivel elbeszélésünk az egész Mohr- 
családról szól. Az érdemes házaspár 
egy ismerősük háza előtt bucsuzott 
egymástól, kinél látogatóban voltak. 
Mohr ur egynéhány üzleti ügyre 
hivatkozott, mig felesége a háztartás 
részére akart bevásárlásokat tenni. 
Azonban egyik sem mondott igazat, 
mert egészen más terveik voltak. 
Etőször is kisérjük figyelemmel a 
hölgyet a férjtől való elválása után. 

Boldog volt, hogy férjétől egy 
időre megszabadult és egy arra járó 
kocsit megállitva hazahajtatott. A 
kocsi a villanyegyedben levő ház 
hátsó kerti bejáratánál állott meg és 
az asszony sietve tünt el a nagy 
üvegház ajtaja mögött. Nem a nő 
vények hozták őt ide, hanem azok- 
nak ápolója vonzotta. Ez az izmos, 
körülbelül 25 éves fiu, ki csak pár 
napja volt alkalmazva, egy oltókés- 
sel foglalatoskodott, alázatosan kö 
szöntötte urnőjét, ki azt kedvesen 
viszonozta ! 

- Hogy tetszik nálunk? - kér- 
dé szemeit végigjártatva a férfi tes 
tén. Inge elől nyitva volt és látni 
engedte domboru hatalmas mell- 
kasát. 
- Köszönöm, nagyságos asszo- 

nyom, igen jól - és szorgalmasan 
végezte tovább munkáját. 
- Jaj, jaj! - kiáltott fel hirtelen 

az asszony - egy bogár repült a 
bluzomba - és ugy tett, mintha 
csakugyan keresné Elvonva a köny- 
nyü csipkeruhát kebléről, látni en 
gedte a hófehéren fénylő bőrét. A 
kertész tekintete követte a nő kéz- 
mozdulatát és látta a telt halmokat. 
Amint az asszony ezt észrevette, 
tekintete felragyogott. Megelégedés- 
sel vette tudomásul, hogy sikerült a 
fiu figyelmét testének bájaira terelni. 
Tovább haladt a kitervezett uton 

- Oh kérem, - szólt egészen a 
fiu közelébe lépve, - nézze meg 
nincs-e itt valami bogár a csipke 
alatt! A fiu, dacára erős termetének, 
ugy reszketett, mint a nyárfalevél és 
nem mert kezével a jelzett helyre 
nyulni. 
Mohrné azonban nem nyugodott, 

megakarta a fiut hóditani, elakarta 
csábitani és amit ő a fejébe vett, 
azt keresztül is vitte. 
- Nézze hát meg, ha parancso- 

- Irta: Bar-ván - 

lom! - kiáltotta türelmetlenül, lá- 
bával toppantva és oly közel lépve 
a fiuhoz, hogy forró lehelete az 
arcát érte. 

arcát elöntötte a vér, de még min- 
dig nem nyult az asszony kebléhez. 
- Parancsolom, nézze meg! - 

ismételte az asszony erélyesen. 
- Mi is a maga keresztneve? 
- Ferdinánd, felelte a kérdezett 

és szemei tüzeltek. 

- Csinos név, kacarászott az 
asszony, - na née legyen gyerek 
Ferdinánd és tegye azt, amit mon- 
dok. 
A fiatalember látván, hogy nincs 

kiut számára, vibráló ujjakkal az 
illatos csipke alá nyult. Lehet, hogy 

Nincs ott semmi, - szólt és 

a csipkeruha nem volt elég jól meg- 
varrva, vagy az ügyetlen kezdő va- 
dász volt az oka, a könnyü anyag 
felpattant és a kutató szemek előtt 
hirtelen feltárult az asszony gyö- 
nyörü melleinek egész szépsége. 
Nem volt ott rovar, de a szegény 
végsőkig felizgatott ördög jobb ke- 
zét a nő kecses melléhez szoritotta 
és halkan sugta : 
- Óh nincs itt semmi, de bor- 

zasztóan melegem lett. 
- Nekem is, - felelt Mohrné és 

most neked kell vágyaim forróságát 
eloltanod. És még erősebben szori- 
totta az önkivületben levő Ferdi- 
nánd kezeit kebléhez. 

Ferdinánd szemei előtt a szép 

csábitó arany szinben látszott ra- 
gyogni és egész teste reszketett, 
mikor az asszony simogatni kezdte. 
Az pedig megelégedve tapasztalta a 
fiu egyre fokozodó férfiasságát, amely 
alig várta már, hogy kötelességét 
teljesithesse. Ferdinánd már nem 
birta a meleg test közelségét. Az 
érzék izgató test és a parfüm illata 
elvette az eszét, ködössé tette gon- 
dolkodását. Egy vad mozdulattal, 
mint valami ragadozó vetette rá 
magát urnőjére, lefektette egy kerti 
padra, szoknyáját felcsapta és a 
finom testszinü selyemharisnya felett 
látni lehetett a teit combokat. Égy 
szakitással szétrántotta bugyiját, 
hogy a gombok szerterepültek és 
elfoglalta a vendégszerető helyet. 

Mohrné felsóhajtva és csukott sze- 
mekkel adta át magát e pillanat 
gyönyörüségeinek. Mellei fel-lehul- 
lámoztak, lábaival átölelte a férfit, 
miközben karjaival Ferdinánd felső- 
testét erősen magához szoritotta, 
ugy, hogy száját elérte és forró csó- 
kokkal halmozta el, mig elérkezett a 
nagy pillanat és önkivületbe nem 

hozta. Ferdinánd lihegve maradt 
tovább gyönyörü fekhelyén, hogy 
megbizonyosodjék arról, vajjon nem- 
csak egy évődő álom ez csupán, 
mely a nagy melegben elfogta. 
Az asszonyba lassan visszatérő 

élet felvilágositotta őt a valóságról. 
Mobrné sóhajtozni kezdett, 

mint a szerelmi játék kezdetén és a 
fiu testén kutatott. Mivel férje a 
szerelmi fellobbanásait rendszerint 
házon kivül intézte el, ő tehát kény- 
szeritlve volt ily uton kielégittetni 
magát. De térjünk vissza ujból az 
előttünk fekvő párhoz. 

Ferdinánd lassan ujra hangulatba 
jött, amit Mohrné teljes megelége- 
déssel vett tudomásul. Emennek ez 
mind ujság volt. Nemrég jött fel a 
városba, igy természetesen nem volt 
még alkalma nővel megismerkedni 
és valakivel viszonyt kezdeni. Egy- 
egy falusi szépség ugyan boldogi- 
totta szerelmével, de ezek egészen 
másképen szerettek, mint a raffinált 
városi nők. Azoknál nem létezik 
selyemkombiné, áttört harisnya, ba- 
tiszt ing, parfüm és a százféle toi- 
lettcikk, ami egy modern nőnek 
közvetlen tartozéka. Egy kartonruha, 
vagy egy durva ing fedi testüket. 
Szerelmi daluk is sokkal rövidebb 
és egyszerübb. Ha a két fél meg- 

! 
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egyezik, akkor elkezdődik a szere- 
lem munkaerővel és kitartással. Ilyen 
élvezetekhez volt Ferdinánd is szokva 
és a csodálkozástól nyitott szájjal 
vette tudomásul, amit a szép csá- 
bitó vele tenni jónak látott. Ujra 
felébredt benne a vágy és szivesen 
állt a keskeny női kezek szolgála- 
tára. 
- Gyorsan, gyorsan, - mondta 

az asszony, mikor érezte, hogy a 
drága ellenség mozgositva Vvan. 
Gyors mozdulattal és gyakorlott kéz- 
zel igyekezett a fiut célja felé terelni. 

Aztán egy nehezen visszafojtott 
sikoly hagyta el ajkát a kéjtől, mely 
után vadul kereste száját és tob 
zódva fulladtak mámorba mind a 
ketten, mig csak a szerelmi kettős 
második felvonása véget nem ért. 

Szépségszalon 
A karcsuság fitka. 

Fogyasztás diétával 

Ha az elhizás már beállott, kér- 
dés, hogy fogyasszuk-e a szerveze- 
tet, vagy csak a további zsirlerakó- 
dást akadályozzuk meg. 

A fogyasztást az elhájasodásban 
szenvedő ember nem egyformán 
türi. A vese-, cukor- és tüdőbajosok 
soványitása komoly következmények- 
kel járhat, viszont a szivbajban, idő- 
sült hörghurutban szenvedő egyének 
lefogyasztása már csekélyfoku elhi- 
zás esetén is javasolt. 
A táplálékkorlátozást (diétát) leg- 

több esetben fizikai munkával kom- 
bináljuk, de ezeknek mértéke eseten- 
ként állapitandó meg. A test lefo- 
gyaszása lassu tempóban történjék. 
A gyors lesoványodás nagy kárára 
van a szervezetnek. 
Az ételek és italok mennyiségé- 

nek és minőségének megállapitását 
bizzuk orvosra, ki azt célszerden - 
a kálóriaérték figyelembevételével, 
fogja összeállitani az étrendet. A 
fogyasztó kura ideje alatt tehát ke- 
rülnünk kell a zsirt, tejet, vajat, 
zsiros mártást, főzeléket és tésztát. 
Főzelék és hus 40-50 gr. zsirral 
készitendő. 24 óra alatt elfogyasztott 
kenyér mennyisége a 150 gramot 
meg nem haladhatja. Mindenféle cu- 
kornemü édesség, cukorsütemény, 
befőtt kerülendő. Teát, kávét sza- 
charinnal édesitsük. Ami az italokat 
illeti: sör, a könnyen felszivódó 
szénhidrátok folytán nagy tápértéket 
képvisel. Ugyanez áll a magas al- 
koholtartalmu borokra is, miért is 
ezek fogyasztása nem ajánlatos. 
A hizásnak induló egyén étrend- 

jét ugy állitsuk be, hogy azt hosszu 
időn keresztül betarthassa. Legtöbb 
fogyasztó diéta eredendő hibája, 
hogy az illető csak a kura ideje 
alatt soványodik és a diéta elha- 
gyása után többnyire visszahizza a 
leadott kilókat. 
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Bár a diéta összeállitása egyénen- 
kint változó, szolgáljon mintául a 
következő, kevés kalóriatartalmu ét- 
rend. 

Reggeli: 20 gram sovány sonka, 
1 csésze tea cukor nélkül (szacha 
rinnal), kevés száraz kenyér. 
Ebéd: 150 gram sovány hus, 

zöldfőzelék, 40 gram száraz kenyér, 
gyümölcs. 

A fiam ma azt kérdezte tőlem : 
- Apukám, 

házas ? 
- Tiz ével - feleltem csodál- 

kozva. 
- Es még mennyit kell kitölte- 

ned ? 

Délután: 50-80 gram gyümölcs 
vagy csésze tea szacharinnal. 

Vacsora: 80 gram hus, 1 tojás. 
Disznó-, kacsa-, libahus kerülendő. 

te mióta vagy 

Ha a kivánt fogyás nem követ- 

Z Vrbas. 

keznék be, ugy hetenként egy két- 
szer szigorubb diétanapokat rendel- 
jünk. Ilyenek: a tej, burgonya- vagy 
tojásnapok. 

Tejnap: Egész napra négyszer 
két deci tej. Semmi egyéb, még viz 
sem. 

Burgonyanap: Egy kilogram zsir 
nélkül elkészitett burgonya. 

Tojásnap: 4-6 keménytojás és 
szacharinos tea. 

Soványitó kurák alatt a mérleget 
és hőmérőt ellenőrzés végett min- 
denkor szigoruan szem előtt kell 
tartanunk, mert a test sulyának hir- 
telen, vagy nagy mértékben való 
csökkenése a szervezetre nézve su- 
lyos következményekkel járhat. 

Keresztrejtvény pályázatunk je- 
lenlegi állása 

35 pont: Joan Dumoniu, Timi. 
soara, Hecht Béla, Arad, Barna 
István, Budapest. 

30 pont: Rosiu Teodor, Szeged, 
ifji Nagy Andor, Timisoara, Weisz 

Gelb Tibor, Vilmos, Csikepuszta, 

Rim. Sobota. 

26 pont: Klopfer Tibor, Subotica, 

25 pont: Trafik 38. jelige, Timi- 
s50ara, Bieber Imre, Eger, Kovács 
István, Lugasul de jos, Baganecz 
István, Zlate Moravce. 

20 pont: Haasz Tibor, Kispest, 
B. E. Subotica. 

15 pont: Tennenbauam Mojse, 
Velki-Berezny, F. Maráczy, Novi- 

k 

A kevesebb pontszámmal birók 
neveit helyszüke miatt nem közöl- 
hetjük. 

k 

A régebbi keresztrejtvények meg- 
fejtése a pályázat tartama alatt bár- 
mikor is beküldhető. 

a mia 

Ez a hely * számá- 
ra var 

fenntartva, amely a dr. Kovács. 

gyógyszertárában, Timisoara-Fabric, 

kapható, de a hirdetést nem közöljük, 
mert mindenki tudja, hogy a MIA 
KRÉM-nek nem kell már reklám 



Oly elszomoritóan zord volt min- 
den. A nyár gyorsan tovaszállt s 
vele a derült napok és holdvilá- 
gos éjek. 

reg este volt már, mikor utam- 
ban egy kocsmához értem. Utam- 
ban, jobban mondva kóborlásom- 
ban, mert az utnak mindig van 
valami célja, iránya, de én vidék- 
ről.-vidékre bolyongtam - elvesz- 
tettem valamit és azt keresgéltem, 
anélkül, hogy tudtam volna, hol 
akadok reá. Meg akartlam mene 
külni valamitől, hasztalan, egyre a 
nyomomban volt. Elvesztettlem a 
békességemet, bujdostam a szere- 
lem elől. Amazt nem tudtam meg- 
találni, ettől nem tudtam szaba- 
dulni. És mentem tovább, más 
tájakra, idegen tanyák felé. 

Igy jutottam tehát ősz idején, 
késő este egy kocsmába 
- Megmarad éjszakára ? - kér- 
dezte a vendéglős. 
- Nem maradokl! 
- Sietős dolga van? 
- Miért kérdi? 

- Azért, hogy különben kár 
ilyen hideg éjszaka ellen utnak 
indulni. 
- Fogion bel - mondtanm a 

k. - Ott künn sem lehet gazdána 
hidegebb, mint a szivemben. 

fejét rázta s halkan igy szólt: 
- A lovak a rélen vannak, jó 

messzire innen. 

- Keresse fel kend, várni fo- 
gok. 
A gazda elment. Én, a fából 

készült, pamlagra dőltem. Az asz- 
talon faggyugyertya égelt. Csak 
néztem, hogy nő a gyertya hamva, 
mindig nagyobbra, lassanként le- 
hajtva piros fejét. Merően néztem 
rá. Aztán lehajtottam a fejemet. 

Léptek hallatszottak kivülről. Az 
ajtó felnyilt és a gazda jelentette, 
hogy a ló készen volna. 
Kimentem a teremből és felkap- 

tam a szekérre Fuvarosnak egy 
kis leánykát adtak mellém. 
A ló megindult, a szekér rá- 

kezdte egykedvü döcögését. A csür 
tetejére egy bőregér repült zajta- 
lanul. A szomszéd kutyája álmos 
renyheséggel fölugalott néhányszor. 
Utunk csakhamar egy erdőbe for- 
dult be. 
Végelszomoritóan zord volt min- 

den. Az éj hallgatag volt, félelme- 
tesen hallgatag. A csillagok tisztán 

a 

Irta: Brandstádter Károly 

fénylettek, de oly sajátságos volt 
az ő fényük. Ugy tetszett, mintha 
valamely hálón ragyognának ke- 
resztül, anélkül, hogy fényöket 
veszitenék. Igen, jéghálón át fény- 
lettek. 

Párizsi baba 

- Nem fázol? - kérdeztem 
tőle kisvártatva. Erősen fagy 
ám most. 
- Bizony meg lehet érezni - 

felelt a leányka, összébb huzván 
fejletlen kis keblén a kendőt. 

Oly kicsinek, oly éretlennek lát- 
szott és mégis hangjában igazi 

z erótika szekerén 
férfias értelem és erő nyilvánult. 
- Mennyi idős vagy? 
- Szentgyörgy napján leszek 

tizenhárom éves. 
Ez bámulatra keltett. 
- Nem félsz igy éjszaka haza 

menni? 

- Mitől félnék ? Sokszor meg- 
tettem már ezt az utat. ! ; 
A leányka egykedvü, komoly 

hangon beszélt. És köröskörül zor- 
don erdőség volt és oly sötét, 
hogy a lónak a feje is alig lát- 
szott. A lég metsző hideg és meg- 
döbbentően csendes volt. Hisz a 
rablógyilkos orozva jár. 

Néztem a kezét. A hold épp 
előbujt az erdő mögül és fényével 
beezüstözte a vidéket, meg azt a 
kis kezet. A kis kezei mintha egy 
urikisasszonyé lettek volna. Nagy, 
fekete szeme nyugodtan pihent 
rajtam, amint ránéztem. Nyugodtan 
tekintettek reám azok a nagy sze- 
mek, pedig neki az éjjeli fagyban, 
sötét erdőn keresztül idegen em- 
bereket kellett kisérni. 

Hirtelen meredekséggel, kevélyen 
és mogorván ereszkedett le a hegy- 
oldal egy-két kilométer hosszuság- 
ban egy keskeny tóba, mely csön- 
des és fekete volt, s ott mindig 
mélyebbre véve utját, a vizszinen 
játszadozó holdfény ezüstös egé- 
ben veszett el. 

És a tó vize, amint mondják,. 
mély, irtóztató mély és csodálatos 
idegen halak tanyáznak benne. 
Azokat ma már nem láthatni 
ugyan, de a régi időkben még 
látták néha-néha. És Szent János 
éjjelén minden századik évben 
kisértet száll fel a tó mélyéből, 
egy szépséges, halvány asszony- 
alak, sölét fürtei közé néhány 
szekfüvirág van tüzve, összevissza, 
hogy ugy látszik, mintha kis csil- 
lagok jelennének meg az éjsza- 
kában. 
- Mondd csak, hogy hivnak? 
- Majá-nak. 
Megsajnáltam a kis Maját, ráte- 

ritettem köppenyemet és magam 
fogtam meg a gyeplőt. 

- Nem fázik meg? - szólt 
utóbb a leányka. Már a ló is kez- 
dett dideregni. Legyintettem. Itt 
benn a szivemben hidegebb van. 
De a vérem forrni kezdett, a fiatal 
gyermektest felingerelte az érzé- 
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keimet. 
It vagyunk, egyedül az erdőben, 
senki sem látja, ha leteperem a 
kis Maját, lehuzom róla a ruhács- 
kát, szétfeszitem lábait és magam- 
évá teszem. 
Egy ideig egyikünk sem szólt. 

A leány ugy guggolt a bakon, mint 
a rebbenős madár. Le nem vetlte 
rólam szemeit. De én csak marad- 
tam, elnyulva, mint aki hozzánőltt 
az üléshez. 
- Rosszul jársz egyszer, meg- 

lásd igy éjszaka. - morogtam. 
Nagy érzékiség volt a hangomban. 
- En csak nem járok sehogy 

sem, meglássa [- feleselt a kis 
Maja. 
Komor arccal mondtam: 
- Nem félsz, hogy megbánt- 

lak? ; 
- Bántana, ha tudna, - mo- 

solygott a leány éles, hófehér fo- 
gait mutatva. - Meg is enne. 

Sunyin néztem. 
- dó, jó! - dünnyögtem hal- 

kan, a többit gondoltam. A leány 
még kuporgott, de ugy, hogy tal- 
pon lehessen mindjárt, ha kell. 
- Megfojtlak és beleduglak ebbe 

a tóba. Soha ott rád nem akad- 
nak. 
- Már mondtam a gazdámnak, 

hogy magán keresse, ha el találok 
veszni. Maga megkivánhat, sejtet- 
tem. 

Kérésre fogtam a dolgot. 
- Hát akkor engedd, hogy szé- 

pen csináljuk azt. Alábujunk a 
pokróc alá, ott 
gyere ! 
Szomjaztam a testét, látszott 

rajtam. Minthogy a leány mosoly- 
gott. azt hittem, hogy talán hajt a 
szóra. Lassan felálltam. A leány 
is kiegyenesedett. Rája vetettem 
magam. Kis öklével az arcomba 
vágott. 

Fogcsikorgatva hörögtem : 
- Esküszöm, hogy meghalsz! 
Vak dühömben csak a remegő 

testét kivántam látni meztelenül. 
Teste csupa acélrugó, könnyü, mint 
a labda. 

Letéptem róla a ruhát. Már át- 
karoltam alul a kis ülepét és ma- 
gamra rántottam. Már kinyujtottam 
feléje a testemet. Karom már kö- 
réje csavarodott. 
Belém harapott. Fejen ütöttem s 

ugy esett hanyat az ülésre, mint- 
ha halott lenne. Rátérdeltem. 

És ekkor kezdődött a küzdel- 
mem, hogy birtokomba vegyem a 
testét. El volt alélva. A lábai egy- 
máshoz szorultak. Szétfeszitettem 
őket. És... 
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Megkivántam a nemélt. 

meleg van ám; 

Sikerült... 
Utána karjaimba vetlem a fél- 

meztelen Maját. Az erdő sürüjén 
oly gyorsan mentem ált az arany- 
haju gyermekkel, ahogy a bokrok- 
tól, indáktól lehetett. 
A tó süppedő szélén csónak 

volt. Beléptem a csónakba. A to- 
lóruddal nagyot löktem a parton. 
A csónak ringó mozdulattal siklott 
be a tóba és eltüntünk a nád 
között. A szél erősen fujt. Minden 
erőmet megfeszitve dolgoztam. Le- 
tértem az eléggé széles viziutról s 
befurakodtam a csónakkal a zsom- 
békos közé, ahol semmi jel sem 
mutatta, merre kell haladni. A 
magas zsombékot párnásan bori- 

.TAVAL 

totta mindenütt a rajta termő vad- 
fü. Erjedő lápi szagot hordott ma- 
gával a meg-megujuló őszi szél- 
roham. 
Maja magához tért. Látta, hogy 

hol van. 
- Hova visz? - szólt ijedten. 
Még néhányat taszitottam a to- 

lóruddal. Az evezőnek itt már nem 
lehetett hasznát venni. S azután 
megálltam. A felhőt nézegettem. 
Egy nagy, gomolygó felhő uszolt 
át az égen fejünk felett. Ember 
alakja volt, az arca sötét, a haja 
hosszu fehér sáv, amely uszott 
utána. 
- Itt maradsz, - mondtam hal- 

kan Majához. 
- Vigyen vissza - 

nyörögve. 
Nem mozdultam. Folyvást azt 

kérte kö- 

az emberalaku felhőt néztem. 
= Vezessen ki innen! kö- 

nyörgött összetett kezekkel. - A 
magáé leszek, amikor akarja, a 
cselédje, a rabszolgája... 
Végre odafordultam hozzá. Ki- 

mondhatatlan gyülölet lehetett a 
tekintelemben 
- Te fehér kigyó, 4- mondtam 

durván, ijesztően. Tudod-e, hol 
...... vagyunk ? Nézz körül, látsz-e mást, 

mint nádat? Érzel-e mást, mint 
szelet ? Itt vagyunk a tó szivében. 
Ha én most itthagylak, reggelre 
meghalsz a félelemtől, meg a hi. 
degtől, mert félig meztelen vagy. 
Majd jönnek a lidércek és itt lo- 
bognak zöld fénnyel körülötted. 
Nem égetnek meg, inkább megfa- 
gyasztanak. Majd jön az éjfél, 
hiszen már esti fiz óra van. Meg- 
fojt lassan a lápi levegő, amit te 
ki nem birsz. Majd meglátod. 

aja remegett, mint a nyárfale- 
vél. Megértette, hogy veszélyben 
van s tehetetlen gyávasággal, azt 
sem tudva mit mond, ismételte . 
- Engedelmes leszek! Engedel- 

mes leszek! 
A tolóruddal a kezemben kilép- 

tem a csónakból egy zsombék te- 
tejére. Onnan beszélgettem. 
- Elárulnál; ha magammal vin- 

nélek. Gyülöllek téged, te kis fehér 
kigyó. De nem fojtalak meg. Én 
csak a lidérclény vagyok, akinek 
az utján tfe nem járhatsz, mert te 
az égő tüz vagy. Ellenséged a viz, 
ami most körülvesz itt. Megyek 
már, de te nem jöhetsz utánam, 
te itt maradsz és meghalsz regge- 
lig, vagy megbolondulsz. 

Egyik zsombékról a másik tete- 
jére szökve indultam el, mintha 
szárnyam volna. 
- Ne hagyjon itt! - sikoltotta 

Maja, halálos kétségbeeséssel. 
Megfordultam s vad gyönyörrel 

nevettem. Hangom ugy süvitett, 
mint a kacagó sirályé. 
- Kezded, ugye ? Csak 

Csak sirj, csak könyörögji! 
Megint elindultam olyan uton, 

rajta ! 

amelyen kivülem mindenki száz. 
szor is elveszett volna az ingo- 
ványban. 
Maja már nem tudott hangot 

adni. Rémülten nézte, hogyan tü- 
nök el a láp messzeségében. Tud- 
ta, hogy hiába minden, én meg 
nem könyörülök rajta. Borzasztó 
félelmében azt sem kereste, miért 
van mindez. Csak félt, kimondha- 
tatlanul félt. Majdhogy a szive 
meg nem szakadt belé. Érezte, 
hogy szédül. Nem volt, aki segit- 
sen rajta. Elájult. 



Ekkor visszafordultam. Hirtelen 
megsajnáltam. Az erótika démonja 
elszáll!t - a nyakszirtemről. 

Kötéltáncosnak való uton köze- 
litettem meg az elájult gyermek- 
lányt. Egyik földpupról a másikra. 
A tolórud volt a támaszom. Siet- 
tem, de már jó kedvvel. Elviszem 
magammal Maját a városba. Sze- 
gény kislány. Szegény, fiatal gyer- 
mek, akinek a kerek világon sen- 
kije sincs. Egy virág, amelyet az 
élet vihara bármikor felkaphat, 
elsodorhat s aztán ki tudja, hol 
ejt le. Megtelt könnyel a két sze- 
mem. Mert olyan elhagyatott volt 
a kis Maja. Ott álltam mellette. 
Selymes. puha haja elboritotta 
fedetlen vállait, amint a nedves, 
hideg földön elnyult. Gyöngéden 
emeltem fel, nehogy egy meggon- 
dolatlan mozdulattal fájdalmat 
okozzak neki. Nehogy elmuljon a 
varázslat, ami minket igy össze- 
hozott megint, mikor már ugy volt, 
hogy meg kell halnia. 

G. I. Arad. Megkapla üzene- 
tünket ? Reméljük, az ügy azóta 
kedvezően elintéződöltt. 

G. T. Rim. Sobota. Megfejtésébe 
egy hiba csuszott be. Az 5. sz. 
keresztrejtvény 1-ső függőlegese 
ugyanis nem az, amit Ön kihozott, 
hanem: a két melleköze. Helyes- 
bitettük. 
Démon. Levele olyan, mint egy 

rémregény. Iszákos anyós és aki 
már most buzditlja menyasszony 
leányát, hogy magát majd csalja 
meg és a menyasszony, aki 
gyogó szemmel hallgatja a mama 
tanácsát és visszaél azzal, hogy 
maga őt annyira szereti. Megdöb- 
bentő és érthetetlen dolog. A le- 
vélből ugyanis egy kivételesen 
intelligens, példátlanul korrekt és 
ideálisan gondolkozó férfi portréja 
bontakozik ki. Hogy lehet az, hogy 
ön, aki könyvekkel szórakozik, 
nemeslelkü és fenkölt gondolko- 
zásu ember, nem tud e méltatlan 
leány hálójából kivergődni és még 
mindig nem bontotta fel az eljegy- 
zését, holott a leány állandóan 
más fiukkal mulat. Micsoda fele- 
ség lesz az ilyen leányból? Le- 
gyen végre energikus! Hiszen a 
biztos romlása felé siet. 

gem volt erre a lányra. 

enememememeezesememenezemzemsöe 

ra- 

Felemellem és vittem. A kis 
élettársam lesz ! Az életem uj célja. 
Veszek neki szép ruhát, bundács- 
kát, hócsizmácskát. Berendezek 
neki egy meleg. puha kis fészket. 

Nem fordult egyszer a hold já- 
rása s hiába szépiteném a dolgot, 
az igazság az volt, hogy szüksé- 

Erre az 
egyre, aki meghatott, mert olyan 
egyedül volt, mint egy szál virág 
a pusztaságon. De ez a sorsára 
hagyott leányka csodásan tudott 
ölelni, csodásan tudta meztelen 
kis testét odaadni, fenntartás nél- 
kül. S erről az egy virágról azt is 
elhittem, hogy soha nem hervad 
el. Ha odasimult a mellemhez, én 
voltam a legboldogabb. És még 
ma sem tudom megérteni, mi volt 
az, ami akkor elfogott azon a 
szekéren, éjszaka. Talán az állat 
az emberben ? 

B. M. Versec. Ön azt kérdi, 
káros-e az, ha az onaniát ponto- 
san a magömlés előlt megszakit- 
juk? Aki ily módon onanizál, az 
valószinüleg azt képzeli, hogy a 
magömlés jelent valami károsat a 
testre. Ez a mód még a lehető 

legkártékonyabb. A legtöbb bizo- 
nyossággal idegességhez vezel. 
Sokan azt hiszik. hogy az még 
egyáltalán nem önfertőzés, amig 
a tag csak dörzsölve lesz, hanem 
a magömlés, az az ördög müve. 
A magömlés visszatartása azonban 
az izgalom lefolyásának teljes 
feltartóztatását és a feszültségi 
állapot meg nem szüntetését je- 
lenti, ugy hogy a nemi izgalom 
átömlik más idegutakra és okozza 
az általános idegességet. 

Tépelődő. Ha a leány édes- 
anyja feslett életmódot folytat, 
igazságtalan dolog az ő vétke mi- 
att az ártatlan és jobb sorsra ér- 
demes leányt büntetni. Ha tehát 
szereti a leányt, vegye el felesé- 
gül. Nem igaz, hogy a gyermekek 
szüleik tulajdonságait öröklik. A 
jelen esetben inkább az valószi- 
nü, hogy a leány, aki ismételten 
tapasztalta, hogy milyen sok kel- 
lemetlenséget, fájdalmat, szenve- 
dést vont maga után édesanyja 
helytelen életmódja, fokozottan fog 
igyekezni az erény utján maradni. 

Május. Tizennyolc éves közép- 
iskolai tanulónak illik ugyan sze- 
relmesnek lenni. de semmiesetre 
sem halálosan és még kevésbé 
van joga követelni a diákkisasz- 
szonytól, hogy várja meg, amig 
feleségül veheti. Elvégre a hüség- 
nek is vannak határai és a mai 
viszonyok mellett a legelszántabb 
kisleányt sem lehet arra itélni, 
hogy omama korában menjen férj- 
hez. Mert bizony ma nehéz dolog 
az elhelyezkedés. Higyje el, hogy 
még az éreltséginél is nehezebb. 

az egy féléve nem szólt hozzá. 

uu 
- Hallottad ? Rudi ellen beadta a a a válópert, 

- No és mivel védekezik barátod a biróság előtt ? 
- Hogy ő nem akarta félbeszakitani a feleségét. 

- 

mert 



EÉn mindent elfogadtam! 
Na, ez aztán meglepetés... 

és még hozzá nem is kellemet- 
len! 
A leány visszanyerte hidegvé- 

rüségét és szólt: 
- Ugy találod ? 
-Azt elhiszem! És te? Neked 
ellenszenves ? 
- Nem! Egyáltalán nem! 
- Tehát... ? 
- Ei, már tényleg megszokom 

ezt a gondolatot. Talán még sze- 
rencse is, hogy éppen neked ke- 
rülök először a kezedbe. 
- Még nem volt semmi kalan- 

dod? 

- Egyetlenegy sem. A buzavi- 
rág még szüzl! 
- Es tel 
- Hát ez nem egyike a klu- 

bunk feltételeinek? 
- Igaz, de hallgass ide, egy 

kis beszélgetésre szeretnélek meg- 
kérni az est folyamán, és.. 
most... most mindjárt... szeret- 
nék... látni valamit! 
- Te, a hős katona, szereted 

az ilyen kicsiségeket ? 
- A menykőbe is, igen!l Hi- 

szen ez a legdrágább dolog, ami 
a világon van! Hallgass ide, mi 
megismertük egymást, tehát telje- 
sitheted egy kérésemet, - de csak 
ugy, ha neked nem kellemetlen. 
Tedd le ma estére a buzavirágot ! 
- Hm.-. pedig nagyon szeret- 

tem volna látni... 

- Erre még van elég időt, ma 
használjunk ki minden alkalmat 
arra, hogy négyszemközt beszél- 
gethessünk. Most pedig a látványi, 
amit kértem ? 
- Látványt? Mit akarsz látni ? 
- Kis hamis ! Egy kis combot, 
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A félszüzek 
- Regény - Irta: Bán-dor - 

egy fkis darabkát abból, amit 
akarsz, 
- Es ha. én először akarnék 

valamit látni? 
- Te, kis haszontalan ? 
- Hát persze, nem hiába va- 

gyok most játszótársnő. : 
- Mutass hamar valamit ! 
- És ha valaki meglepne ben- 

nünket? 
- Azért siess ! Nyugodtan meg- 

teheted! 
- Nincs jogom, hogy megta- 

gadjam tőled, másképpen... 
- Körülnézett és mert tényleg 
egyedül voltak. felemelte a ruhá 
ját térdig 
- Magasabbra - mondta mo- 

solyogva - mit sem használna 
neked, mert aztán jön a nadrág, 
az pedig csukott. De legalább 
láthatod a lábszáraimat. 

- Te kis csaló! 
A leány ismét leengedte a 

szoknyáját, előrehajolt és mondta: 
- Látom ám már a hatást. Ez- 

zel megelégszem egyelőre. De az 
est folyamán megmutatod nekem 
azt a dolgot, he? 
- Imádoltt kis ördög, csókolj 

meg! 
- Szivesen! Ugy mint más. 

kor is ? 
- Ilgen, de légy rá egy kis 

sót is! 

- Sót tegyek az ajkamra ? 
- Csufolodó ! Tedd le a buza- 

virágot ! 
- De csak mos! az egyszer, 

megértelted ? 
- Ugy e aztán megfogod mu- 

tatni, hogy mi van olt?... 
- Igen, te gonosz nagybácsi! 

Vacsora után, az én szobámban. 
Nagybácsi és unokahuga meg- 

egyeztek. Vacsora alatt nem tőr- 

ja 
tént semmi különös. Az étkezés 
nem sokáig tartott, ugy, hogy a 
vendégek csakhamar átmentek a 
táncterembe 
A kél játszótárs viselkedésén 

senki sem vett volna észre sem- 
mit a közöttük történt megegye- 
zésről. A tábornok mindig nagyon 
szerette kis unokahugál, tehát 
nem csodálkoztak, hogy a fiatal 
leány szobájában egyedül voltak. 
Egy székbe dobva magál, a 

tábornoknak egy pillanatig lelkiis- 
meretfurdalásai voltakcsaládiszem- 
pontokból. Ez a gyermek, akit 
látott felnőni, akit eddig minden 
szemérmetlen gondolat nélkül sze- 
retett, ez a gyermek most leszállt 
szüzies piedestáljáról, hogy kurti- 
zánszinekkel diszitse magát. Nem-e 
az ő kötelessége odakiáltani neki . 
Vigyázat ! Tilos utl, hogy meg- 
óvja őt attól, hogy érzéki vágyak- 
nak odaadja magát, melyek szél- 
rombolják benne az erkölcs fogal- 
mát és mint hervadt virágot dob- 
ják oda a férfiak brutalitásának ? 

em is ismert rá a leányra. De 
az már olvasolt a férfi szivében, 
ő csak a Tisse abbé tanácsára 
gondolt : Vágyakat felidézni nézés 
és fogdosás utján. 

Előkereste ékszeres dobozát és 
közben riszálta a csipőjét. Megta- 
lálta, odatelte a tábornok elé az 
asztalra és előre hajolva sultogta : 
- Nem sokáig maradhatunk, 

tehát használjuk ki az időtl 
A férfi megrázta magát és kö- 

tekedő hangon folytatta. 
- Ha valaki játszótársnő, lány- 

kám, az nem vesz fel nadrágot - 
legalább is akkor nem, ha feltüzte 
a buzavirágot. És te még nem tet- 
ted le. Tehát már egy hiba van 
a számládon. Ki vezetelt be? 



A 

ennyinél maradni. Jól esik 

- Ezeket a titkokat nem szabad 
elárulni. 
- Nem is kell, hogy eláruld, ugyis tudom, ki az. A nevelőnőd 

csinált megint egy szép stiklit. 
Ha itt a nagybátlyámmal van 

dolgom, akkor ujra feltüzöm a 
buzavirágot. 
- Nem szükséges. A hibádat 

ismét jóváteheted. ; 
- lIlgazad van. 
Bátran felemelte a szoknyáját 

és egy pillanat alatt leengedte a 
nadrágját. 
- Remélhetőleg nem esem el 

táncközben - mondta. 

be fog avatni. Bácsikám, tanitsál 
meg ! 

- Megtanitani, mire ? 
- Hogy ezzel itt, hogy lehet 
szórakozni és hogy lehet ezt szó- 
rakoztatni? 
- Nagyon szivesen. De te 

magad mondtad, hogy nincs sok 
időnk. 
- Hiszen ujra folytathatjuk az 

est folyamán, valahányszor csak 
alkalom kinálkozik rá. 
- Igazán akarod ezt? 
- Sőlt számitok arra is. hogy 

az alkalomnak kissé segitségére 
jösz. 
A tábornok rendbehozta a ru- 

háját és mikor szembenálltak egy- 
mással, hogy visszatérjenek a bál- 
terembe, ránézett csinos vállaira, 
pillantása oda eselt a biuza kivá- 
gására és suttogta : 
- És didik.- azok is vannak ? 
- Nézd meg őket - felelte a 

leány, miközben mélyen kivágott 
ruhájából előhuzta a hófehér hal- 
mokat. 
- Bájos, bájos! Az ember a 

térdein tudná imádni őket. Egy 
- Tehát most a kivánt 
állapotban vagyok. A nagy- 
bácsi parancsol ?... 
- Mutasd meg, hogy 

mi van ott... 
szoknya felrepült és 

Balbyne megmutatta a 
combjait. ; 
- A menykőbe!l Ez 

olvan, mintha festették 
volna! 
- Azt elhiszem. És te? 
- Itt van! Nézd, mi- 

lyen hatással vagy rá. 
A leányka odanyult és 

miközben szoknyáját le- 
engedte, igy szólt : 
- Te különb vagy, 

mint az abbé. 
- Sokat láttál már 

ilyent ? 
- Nem, ez a harmadik. 
- A menykőbe... Ki a 

második ? 
- Egy ilyen titokzatos 

egyesület tagjához képest 
te nagyon is indiszkrét 
vagy. Csak nyugodj meg! 
Az abbé után te vagy az 
egyetlen, akivel igy ját- 
szom. De biztosan számi- 
tok arra, hogy nem fogok 

neked, ha igy csinálok ? 
- Ah, milyen édes a 
kezed, de nekem a többi 
is tetszene. 
- A többi ? 
- A szájad, például. 
- Ah, hát azt is lehet ? 
- Még teljesen ártatlan 

- az én Balbyném! Olyan 
különös gondolatok járnak 
a fejemben ! 
- Hagyd ezeket a dol- 

gokat, ha miattuk elfelej- 
ted, hogy most mit jelen- 
tünk mi ketten egymásnak. 
Kezdem szerencsés dolog- 
nak találni, hogy benned 
megtalálltam az elsőt, aki 

Vampir 
- Rajz - 



csókot, mi? 
- Végy annyit, amennyit akarsz. 

Igy kedvesebb vagy. Ügy-e érte 
hozzá megmutaltni? - 
- Oh, te valóságos ördög le- 

szel - lihegte a tábornok, kien- 
gedve szájából a kis leány rózsás 
mellbimbóját. 
- Ah, most meg összegyürőöd 

a ruhámat. Mit akarsz ott hátul ? 
árj, mig visszadugom a mellei- 

met, de azután... siessünk ám 
vissza! 

Ismét felemelte a szoknyáját és 
a tábornok kigyönyörködhette ma- 
gát testének minden titkos szépsé- 
gében. 
- A menyk... 
- Mi van veled? Hiszen te 

nem szoktál soha káromkodni! 
- Oh, ha husz évvel fiatalabb 

lennék és nem a nagybátyád! 
Na, akkor nem fogdoshatnál 
ugy, mint most és nem csodálhat- 
nád meg olyan közelről a-- a... 
azt, amit most olyan alaposan 
megnéztél... 

VII. 
Balbyne egész este ragyogott a 

szépségtől. Nem mulasztott el egy 
táncot sem, de közben sokszor 
elillant nagybátyjával a szalonból 
és ismét belevetették magukat a 
megszakitott. érdekes társalgásba. 
Ah, mennyit haladt a kis leány! 

Sokkal jobban magával ragadta a 
tábornokot, mint az őt vezette. 
Feltünhetett-e, hogy az unokahug 
minden pillanatban igénybe vette 
a nagybátyját ? Ha egy rövid pil- 
lanatra eltüntek a bálteremből, 
nem-e rokoni jogukkal éltek. hogy 
egy kis friss levégőt szivjanak, hogy 
erőt gyüjtsenek a következő tán- 
cokra? Mert a tábornok is kerin- 
gőzött néha és ebben a tekintet- 
ben a fiatal tisztekkel is felvette a 
versenyt. 

Ezek a rövid távollétek lázas 
izgalomnba hozták Balbynet. A 
bálterem levegőjétől amugy is fel- 
hevüke, táncosainak gáláns meg- 
jegyzéseitől felizgzulva, - habár 
az ilyesmivel nem sokat törődött, 
- olyan türelmetlenül várta eze- 
ket a külön turákat a nagybátyjá- 
val, hogy szinte ellenszenvesnek 
tüntek fel előtte udvarlóinak 
bókjai. 
Egy ilyen külön turánál, mikor 

elrejtőzve álltak egy ablakmélye- 
désben ismét megkereste kedvenc 
játékszerét és kijelentette, hogy sze- 
retné megcsókolni. 
- Esgészen bolond vagy, kicsi- 

kém, egészen bolond vagy! Nem 
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is tudod, milyen elővigyázatosak- 
nak kell lennünk. 
- Ah, mit, mondd inkább, 

hogy gyáva vagy! 
- Gyáva... én a tábornok? 
- Igen, te, a tábornok! Resz- 

ketsz egy kis leánynak a kezétől, 
a szájától. 
- Ezer villám! 
- Oh, a zene ismét megszólalt 

és én le vagyok foglalva. De ha 
legközelebb ismét találkozunk, ak- 
kor engedned kell a szeszélyem- 
nek. Én játszotársnő vagyok ! 
- Egyelőre csak jelőlt, leány- 

kám! 
Ezek a találkozások csak na- 

gyobb időközökben történhettek 
meg, ami terhére volt a játszó- 
társnői-jelőltnek és táncosai hiába 
fejtették ki minden szeretetremél- 
tóságukat vele szemben. 

Annyira felolvadt a tábornokkal 
való kalandjában, hogy kiváncsi- 
ságát is elfelejtette, megismerni 
azokat a tagtársakat, akik esetleg 
jelen vannak a szalonban. 
Ot magát azonban nagyon is 

megfigyelte egy ur, ami máskülön- 
ben feltünhetett volna a leányká- 
nek. Egy körülbelül negyvenéves 
férfi, sápadt arccal kis szakállal, 
uri viselkedéssel, folyton az utjá- 
ban volt és megfigyelte, mikor a 
tábornokkal eltünt. Éz a Szajna- 
menti Bank egyik igazgatója volt, 
Bazile Issitus és mint a nyakken- 
dőjén levő jelből látható volt, 
szintén tagja a klubnak. 

Tudott talán valamit? Vagy 
csak sejtett ? Ajkai unatkozó mo- 
solyra huzódtak, valahányszor 
nagybácsi és unokahuga eltüntek 
és ha van bátorsága, követte volna 

tábornok fejének egy 

őket a lakás reservált részébe, 
ahová visszahuzódtak. 
Minden kis töredéket felfogott 
beszélgetésükből és erre alapitotta 
meggyőződésél. 
A sietség, mellyel a leányka 

nagybátyját követte, hogy megmu. 
tassa neki, miszerint ismeri jogait, 
mint játszótársnő, teljesen felvilá- 
gositotta az idegent. 

Ott állt az ajtó küszöbén, me- 
lyen ki kellett jönniök és mutató- 
ujját rátette a jelre. Látta, hogy a 
fiatal hölgy egy gyors pillantással 
tetőtől talpig végigmérte, mig a 

könnyed 
meghajtásával felelt. 
Ez volt az igenlő felelet. 
- Nézd csak - mondta Bal- 

byne, mikor az ablakfüggöny mö- 
gött biztonságban voltak - a di- 
rektor szintén egy közülünk ? 

Igen. 
- Különös egy alak. Sohasem 

tetszett nekem. 
- És mégsem tagadhatsz meg 

tőle semmit, ha kiván téged... 
pedig kivánni fog. 
- Es én nem is fogom tőle 

megtagadni. Hiszen éppen az a 
tréflfa a dologban, hogy a szere- 
lemről sohasem beszélnek és sok- 
szor szivből gyülölik egymást. Eh, 
ez egy hizelkedő alak! 
- Ez és sok másik is. Ezek az 

emberek, a kéjben csak a restsé- 
get keresik és megbecstelenitik 
ezáltal a nemek szép egyesülését. 

- Te is hozzájuk tartozol bá- 
csi, hiszen ők alapitották az 
egyesületet. 
- Sajnos, együtt kell tartanom 

velük. Ah, szép játszótársnőm, te 
nagyon haladsz! Milyen forró a 
szájad ! 
- Itt már nem vagyok jelöltnő. 

Hiszen csak megcsókolhatom a... 
Vagy azt akarod, hogy a direktor 
képezzen ki? 
- Ennek a kölyöknek össze- 

törném a csontjait, ha nem volna 
tagja az egyesületünknek. 
- De tagja és valószinüleg 

kitalálta, hogy én is beléptem. 
- Valószinüleg egész este kö- 

rülöttünk kémkedett. De kis ha- 
szontalan, mit csinálsz velem? 
Vigyen el engem az ördög, ha 
nem... 
- Ezt ugy névezik? Nagyon 

kellemes dolog. Milyen kár, hogy 
ismét vissza kell mennünk. Leg- 
jobban szeretném felfalni az egé- 
szet... 

- Jó szokásaid vannak. Csak 
semmi bolondság, Balbyne. 

(Folyt. köv) 



már teljesen ki voltam fejlődve. 
Nagy fiu vollam és már gyakran 
ébredtem arra, hogy vágyaim tá- 
madtak. 

Nemileg teljesen fel voltam vilá- 
gositva, habár csak elméletileg is. 
Volt néhány barátom, akikkel 
gyakran megtárgyaltuk a férfi és 
nő nemi érintkezését. Sőt akadtak 
közöttünk olyanok, akik titokban 
könyveket és képeket hoztak, ame- 
lyek erről szóltak és világosan 
megmagyarázták nekünk ezt a 

Farkas Vince, aki leglegényebb 
volt közöttünk és akinek már egy 
kicsiny bajusza is volt, egy reggel 
ezzel a kijelentéssel leple meg a 
társaságot : - 
- CGyerekek, ma ejjel a lányok- 
nál voltam. 

Hihetetlenül néztünk rá. Azt, 
hogy a lányoknál volt, nagyon is 
értettük. Tudtuk, hogy annyit je- 
lent, hogy a bordélyban volt, azon- 
ban meg voltunk róla győződve, 
hogy csak ugratni akar minket. 
Hiszen éjszaka nem egyszer elcsa- 
varogtunk a piroslámpás ház tájé- 
kára, azonban a világért sem mer- 
tünk volna oda bemenni. Különö- 
sen azóta nem mertük volna rá- 
tenni kezünket a ház kapujának a 
kilincsére, amikor egy alkalommal 
meglestük, hogy fiatal tanárunk, 
Szever Pál is bement oda. Azóta 
azt hittük, hogy összes nőtlen ta- 
náraink járatosak oda és hogy 
minden éjjel legalább eggyel kell 
ott találkozni. 

Már csak ezért sem akartuk 
elhinni Farkas Vince kijelentését. 
- Becsületemre mondom, hogy 

a lányoknál voltam, - erősitgette 
ánee amikor látta hitetlenségün- 

et. 
- Hát akkor meséld el, mi volt 

ott és mit csináltál, - érdeklődött 
mindnyájunk helyett Sós Karcsi. 

s Farkas Vince nagy hülede- 
zésünkre elmondta. 
- Ismeritek a bátyámat, Lacit, 

aki gyógyszerészsegéd, ugye ? 
A fejünkkel bólintottunk, hogy 

ismerjük. 
- Tegnap este a Laci azt mon- 

ta nekem, hogy menjek el vele a 
Cseresnyés-kocsmába, ahol több 
barátja várja. Mondta, hogy nem 
kell félni, mert külön szobában 
leszünk, ahol nem lát senki. Hi- 

máskor is szen voltam én már 
kocsmában és azért diákokkal 

elmentem. : . 
A Cseresnyés-kocsmában aztán 

boroztunk és Laci pajtásai renge- 
teg pikáns viccet meséltek. Éjfél- 
tájban az egyik fiu azt mondta, 
hogy a lányokhoz kell menni. 
Mindnyájan éljeneztek, fizettek és 
elindultunk. Mikor már a vörös- 
lámpa közelében voltunk, én kije- 
lentettem, hogy hazamegyek. Erre 
valamennyien nekem estek és 
erősitgették, hogy nem engednek 
haza. Amikor aztán mondtam, 

/ 

Naplójegyzetek 
Hatodikos gimnazista koromban félek, hogy esetleg valamelyik ta- 

nárommal találkozom bent, akkor 
Kalmár Edus ajánlkozott, hogy 
bemegy előre, körülnéz és meg- 
hozza a hirt, hogy veszedelmes 
dolog-e nekem a bemenés. Nem- 
sokára visszajött azzal, hogy a 
levegő teljesen tiszta. Erre aztán 
bementünk. 
Mindnyáján feszülten figyeltünk 

Farkas Vince elbeszélésére, mert 
tudtuk, hogy az érdekes része a 
dolognak tulajdonképpen csak most 
következik. 
- Sós Karcsi ment be elsőnek. 

- Pizsama - 
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Amikor kinyitotta a kaput, oda- 
bent erős csengetés hallatszott, 
amely mindaddig tartott, mig mind- 
nyájan bent nem voltunk s miga ka- 
pube nem csukódott mögöttünk. A 
csengetésre előrohant a folyosóra 
egy csomó leány. A fiukat mind 
ismerték már és a nevükön szóli- 
tották őket. Aztán beléjük csim- 
paszkodtak és ugy mentek be ve- 
lük egy terembe. Velük mentem 
én is. A teremben, amelyet sza- 
lónnak neveztek, volt egy zon- 
gora, köröskörül piros bársonnyal 
bevont diványok, kis asztalok és 
egy csomó lány is ott volt. Most 
néztem csak meg jobban a lányo- 
kat. Ki voltak festve és a ruháza- 
tuk alig volt ruhának mondható, 
mert alig takart el valamit. A fiuk 
leültek az asztalokhoz és mind- 
egyik mellé egy-egy lány is tele- 
pedett. Aztán a fiuk - az én bá- 
tyám is - egymásután kimentek 
a lányokkal. Most már én sem 
ültem magamban, mert mellettem 
is volt egy lány. Szép. magas, 
szőke lány volt, aki pikáns vicce- 
ket mesélt nekem, majd hirtelen 
beleült az ölembe. Aztán azt mond- 
ta, hogy menjek vele a szobájába, 
amint azt a többiek tették. Ha a 
bátyám és a pajtásai még olt let- 
tek volna a szalónban, akkor szé- 
gyeltem volna magam előttük ki- 
vonulni a leánnyal, de igy rá- 
mondtam, hogy menjünk. 

Lélekzetünket visszafojtva les- 
tük Vince szavait. Az arcunk tü- 
zelt és vártuk a folytatást, amely- 
lyel ő nem is fukarkodott. 

- Amikor bent voltunk a lány 
szobájában, amelyben első tekin- 
tetre a nagy, széles ágyat pillan- 
tottam meg, a lány bezárta az ajtól 
és vetköződni kezdett. En csak 
álltam és bámultam. Nemsokára 
ott állott előttem teljesen meztele- 
nül és türelmetlenül rámszólt, hogy 
vetkőzzem le én is. Engedelmes- 

kedtem és aztán hivására odafe- 
küdtem melléje az ágyra Fogdo 
sott a lány és azt kérdezte tőlem, 
igaz-e, hogy szüz vagyok, amint 

azlt a többi fiu mondotta. Amikor 
azt mondottam, hogy igen. akkor 
azt válaszolta, hogy majd megta- 
nit rá, hogyan kell szeretni. Ha- 
nyat feküdt, szétvetette a lábait és 
hivott magához. Mikor ezt megtet- 
tem, megfogott ott és a következő 
pillanatban nagy forróságot érez- 
tem. Valami kimondhatatlan jó- 
érzés vett rajtlam erőt. Tudtam, 
hogy az a kéj és igen jól eselt. 
tána kellemes bágyadtságot érez- 
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tem. A lány azt mondta, hogy ké- 
szen vagyunk és eltolt magától. 
Kérdésekkel ostromoltuk meg 

Farkas Vincét és a részletekre 
voltunk kiváncsiak. Minden titko- 
lódzás nélkül megmondott min- 
dent. 

Ettől fogva arról ábrándoztunk, 
hogy éjszaka mi is belopózunk a 
lányos házba. Egyik-másik meg is 
tette. A legtöbbnél azonban hi- 
ányzott a mersz. 
Egy éjjel. amikor nem tudtam 

aludni, mert igen izgatott voltam 
és a képzeletem a szoba sötétsé- 
gét meztelen lányokkal népesitette 

be, hirtelen kiugrottam az ágyból, 
felöltözködtem, kilopóztam a ház 
ból és amikor az uccára jutoltam, 
majdnem futólépésben a vörös 
lámpás ház lelé tartottam. Mikor 
a ház elé érkeztem, elhatároztam 
magamban, hogy minden körül 
mények között bemegyek és rálel- 
tem a kezemet a kilincsre, amelyet 
lenyomtam. Abban a pillanatban 
odabent éles berregéssel megszó- 
lalt a csengő, amitől annyira meg- 
ijedtem, hogy elengedtem a kilin- 
cset és futni kezdtem. Szerencsére 
amarosan eltakart a szomszédos 

házak fala melletti sötétség és igy 
nem látott meg az a lány, aki 
belülről kinyitotta az ajtót, hogy 

megnézze, ki akar bemenni. Ami- 
kor nem látott senkit, hangosan 
szitkozódott : 
- A fene egye meg! Valami 

büdös inas csengetett megint és 
aztán elszaladt! No, csak kapjak 
rajta egyszer ilyen gazembert, le. 
szakitom neki a... 
Nem a fülét mondta, hanem egé- 

szen más testrészét. Magam ijed- 
ten kaptam oda és szinle meg- 
nyugodtam, amikor megéreztem, 
hogy még a helyén van az, ami- 
nek éh olyan nagy szerepet akar- 
tam juttatni és amit a bordélybeli 
lány ismeretlenül kitépéssel fenye- 
getett. ; 

Teljesen elment a bátorságom 
attól, hogy másodszor is megpró- 
bálkozzam a bordélyba való me- 
netellel. Csendesen hazabandu- 
koltlam és visszalopakodtam a la- 
kásba. Közben feljött a hold és 
besütött a konyhába, amelyen ke- 
resztül a szobámba kellett men- 
nem. 
Már majdnem elérlem szobám 

ajtaját, amikor tekintetem véletle- 
nül a cselédágyra esett, amelyelt a 
hold teljesen megvilágitott. Ott fe- 
küdt Mari, a szolgálónk, aki a 
nagy melegben álmában lerugta 
magáról a takarót, sőt még az inge 
is felcsuszott. Mari hanyatfekve 
aludt. Nagyon szép gömbölvü 
combjai voltak, fehér hasa mintha 
alabástromból lett volna. Nem tud- 
tam elvonni a tekintetemet Mari- 
ról és perceken át mozdulatlanul 
néztem. Mentől tovább néztem, 
annál tüzesebben ágaskodott föl 
bennem a vágy. És akkor egyszerre 
nagy bátorságot éreztem magam. 
ban. 

Lábujjhegyen 
ágyhoz, Mari fölé hajoltam és te- 
nyeremmel simogatni kezdtem a 
hasát és a két combját. Az ujjaim 
egyszerre csak ott voltak azon a 
bizonyos helyen és éppen ugy 
játszottak, mint annak idején Li- 
zánál és később a tanitónőnél. 

Egyszerre észrevetlem, hogy Mari 
álmában sóhajt, jólesően nyujtóz- 
kodik, aztán egyszerre fölnyitotta 
a szemeit. Fölismert és halk tur- 
békolással szólt : 
- Jaj, urfi, mit csinál ? 

Hangjában azonban egy csepp 
tiltakozás sem volt. Ajkamat ajkára 
tapasztottam és megcsókoltam. 
Csókomat visszaadta. 

- Mari, - kérdeztem aztán 
halkan, - ugye itt maradhatok ? 
- Félek, urfi, hogy felébred a 

nagymamája, - sugta vissza. 

odamentem az 
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- A nagymama jól alszik és 
különben majd csendben leszünk. 
Ulira megcsókoltam és vigyázva 

melléje ereszkedtem az ágyra. 
Bárhogy vigyáztam azonban az 
ágy recsegését nem tudtam meg- 
akadályozni. Mikor aztán éppen 

ari fölé akartam emelkedni, hogy 
fölkinálkozó testén bemutassam 
Vénusznak első szerelmi áldoza- 
tomat, valóságos zajjá hangoso- 
dott föl az ágy recsegése. Ijedten 
merevedtünk mozdulatlanságba és 
majdnem sóbálványokká lettünk, 
amikor nagyanyám szobájából ki- 
csendült a szó: 
- Mi történik a konyhában, 

Mari ? 
Megijedtem, hogy a nagyanyám 

ki talál jönni a konyhába és az- 
ért hirtelen leugrottam Mari ágyá- 
ról és beszaladtam a szobámba. 
Mindez olyan zajjal járt, hogy 
nem volt csudálható, mikor a 
nagyanyám csakugyan benyitott a 
konyhába és rákiáltott Marira : 

- Mari, ki volt itt ? 
- Senki, nagysága kérem, - 

hangzott a cseléd bátortalan vá- 
lasza. 
Én ezalatt a szobámban fel- 

gyujtottam a villanyt, leültem az 
asztalom elé, hirtelen felnyitottam 
egy könyvet, mintha tanulnék. 
A következő pillanatban fölnyilt 

szobám ajtaja és belépet! a 
nagyanyám. 
- Te még ébren vagy, Jani, - 

kérdezte, - mit csinálsz ? 
- Sok a lecke, nagymama, - 

hazudtam, - tanulok. 
Közelebb lépett hozzám és be- 

lenézett az előttem fekvő könyvbe, 
majd gunyos hangon szólt: 
- Milyen nagy müvész vagy 

te, hogy forditva fekvő könyvből 
is tudsz tanulni! 

Ezzel kiment. 
Lefeküdtem, de sokáig nem 

tudtam elaludni, később pedig 
rémképek gyötörtek álmomban. 

Reggel sietve kaptam be a reg- 

gelimet és siettem az iskolába. 
Amikor hazajöttem, Mari már nem 
volt a lakásban és a ládája is 
hiányzott a konyhából. A nagy- 
anyám maga teritett és hozta az 
ebédet a konyhából és ezt mind- 
össze ennyi magyarázattal kisérte : 
- A Mari felmondott, hogy ha- 

zamehessen falura segiteni az ara- 
tásnál. Nem követeltem, hogy 
tartsa be a felmondási idől és 
hazaengedtem rögtön. 

EÉn azonban tudtam, hogy a 
nagyanyám az éjszakai eset miatt 
dobta ki a házból a szegény 
Marit. Nem mertem semmit sem 
mondani és örültem, hogy nekem 
nem jutott szemrehányás. 
Azonban egy darab időre el- 

mult a kedvem attól, hogy férfivá 
avassam magamat és megkóstol- 
jam a testi szerelmet. 

Ez aztán megtörtént akkor, ami- 
kor nem is számitottam rá. 

(ke) 

Infanteriszt Svejk a háboruban 
- Részlet Jaroslav Hasek hasonló c. regényéből - 

II. 
És mialatt a Dunajec melletti er- 

dőkben a csapatok állandó grá- 
náteső alatt állottak, mialatt a 
nagykaliberüű ágyuk egész száza- 
dokat semmisitettek meg egyszerre 
a Kárpátokban, addig Lukás fő- 
hadnagy és Svejk kellemetlen 
idillt éltek a fiatal dámával, aki 
férjétől megszökve Lukás főhad- 
nagy házában játszotta a házi- 
asszony szerepét. 

Egyszer, amikor őnagysága sé- 
tálni ment, Lukás főhadnagy és 
Svejk haditanácsot ültek. Azon 
tanakodtak, miképpen lehetne 
megszabadulni a kellemetlen ven- 
dégtől. 
- A legjobb volna főhadnagy 

ur - mondta Svejk - ha az em- 
ber értesitené a férjét, az valószi- 
nüleg ugyis keresi. A főhadnagy 
ur mondotta, hogy abban a levél- 
ben, amit a főhadnagy urnak vit- 
tem, az volt, hogy a pasas keresi 
a feleségét, tehát 
jönne. A legjobb volna táviratot 

biztosan érte 

küldeni neki, hogy az asszony itt 
van nálunk és hogy vigye a fe- 
nébe. Vrsenorechben történt ha- 
sonló eset a mult évben egy 
mnyaralóban. Azonban ez alka- 

lommal maga az asszonyszemély 
küldötte a táviratot a férjének. Az 
aztán el is jött az élete párjáért, 
de mindkettőjüket csunyán össze- 
pofozta. Igaz, hogy mindkét férfi 
civil volt, mig ebben az esetben a 

féri aligha mer kikezdeni egy 
tiszttel. Különben is a főhadnagy 
ur nem lehet felelős ezért az 
egész historiáért. Nem tetszett ide- 
hivni senkit és ha az asszony 
mégis idejött, ezt csak a saját fe- 

lelősségére tehette. Meg fogja látni, 
hogy milyen jó szolgálatot tesz egy 
ilyen távirat. No és ha pár pofont 
adna, az sem a világ-. 
- A féri roppant intelligens - 

szakitja félbe Svejket a főhad- 
nagy. - Komlóval kereskedik en- 
gros. Feltétlenül beszélnem kell 
vele. El fogjuk küldeni a táviratot. 
A távirat, amit elküldtek rendki- 

vül lakonikus és tárgyilagos volt: 
"Felesége jelenlegi cime.." 

és a 
kezett. 

Igy történt aztán, hogy Katy 
asszony kellemetlen meglepetésére, 
a komlókereskedő egy napon be- 
rontott az ajtón. 

A komlókereskedő engros arcán 
a becsületesség és az aggodalom 
ült. Katy asszony viszont ebben a 
pillanatban sem veszltette el lélek- 
jelenlétét és bemutatta egymásnak 
a két urat : 
- A férjem.- Lukás főhad- 

nagy ur, - egyebet igazán nem 
is tehetett volna. 
- Foglaljon helyet Wandler ur 

- kinálta Lukás főhadnagy ba- 
rátságosan hellyel a vendégét, 
előhuzva cigareltatárcáját. - Pa- 
rancsol, Wandler ur? 

főhadnagy lakcime követ- 

151 



Az intelligens komlókereskedő 

kivett egy cigarettát és apró 
füst- 

felleget eregetve, gondterhesen 

kérdé a főhadnagytól: 

- Hamarosan kimegy 

a főhadnagy ur? 
a frontra 

- Kértem áthelyezésemet a 

OLesekhez Budwaiszba. Oda 
fo- 

: 

gok menni valószinüleg. aho
gy az 

önkéntes iskolával készen les
zek. 

Z A háboru borzasztó sokat 

ártott a komló üzletnek. Azonban 

azt hiszem, hogy nemsokára v
ége 

lesz már ennek a vacaknak - 

jegyzi meg a komlókereskedő
, hol 

a feleségére, hol pedig a főhad 

nagyra tekintve. 

A mi csapataink helyzete 

nagyon jó - mondotta Lukás 

főhadnagy. - Ma már senkisem 

kételkedik abban, hogy kinek a 

fog végződni a há- 

sokkal gyen 
győzelmével 
boru. Ellenségeink 
gébbek. semhogy ellent tudjanak 

állni erőinknek. A németeknek 

Párisba való bevonulása csak 
na- 

pok kérdése már. Szerbiai csapa- 

taink visszavonulása nem jelent 

egyebet egyszerü erőátcsoportosi- 

tásnál. Persze sokan máskép 
ité- 

lik ezt meg. Tessék csak meg- 

nézni... 
És a főhadnagy gyöngéden 

vál- 

lonfogta a komlókereskedőtl és 

odavezette a falon logó haditér- 

képhez és egyes pontokra mu- 

tatva barátságosan magyarázta 
: 

- A kárpáti írontszakaszon ha- 

talmas természeti erősségünk 
van. 

Egyetlen hatalmas ütés és meg 

sem állunk Moszkváig. 
- És hogy állunk a törökök- 

kel? - kérdi a komlókereskedő, 

azt latolgatva, hogyan térhetne 

már a dolog lényegére. 

-A törökök jól tartják magu- 

kat - mondja a főhadnagy visz- 

szavezetve vendégélt az asz
talhoz. 

Pár pillanatig némán ültek 

együtt. mig végre a főhadnagy
 el- 

érkezettnek látta az időt, hogy 

a következő szavakkal a kényes 

kérdés tárgyalásába kezdjen : 

Mikor érkezett Wandler ur ? 

- Ma reggel. 

- Nagyon örvendek, hogy itt- 

hon tetszett találni. Én tudvalevő- 

leg délutáni és éjjeli szolgálatban 

vagyok, ugy, hogy a lakás 
egész 

nap üres, igy aztán abban a kel- 

lemes helyzetben vagyok. hogy a 

nagyságos asszonynak felaján
lhat- 

tam a lakásomat. Itt az én laká- 

somon egész prágai tartózkodása 

alatt senki sem háborgatja őn
agy- 

ságát. Persze a régi ismeretség... 

A komlókereskedő felsóhajtott : 

Katy borzasztóan furcsa 

asszony. Főhadnagy ur kérem. 

mindazért a szivességért, ami
t érte 

tenni méltóztatott. Csak ugy, min- 

den ok nélkül eszébe jut Prág
ába 

utazni és már Prágában is van. 

itt az ideje, hogy idegei gyóg
yke- 

zeltetéséhez lásson. Én üzleti 

ügyekben utaztam és mikor meg- 

jövök, hát üres a ház, Katy el- 

tünt... 

A komlókereskedő kedélyes mo- 

solyt erőltetve az arcára, megfe- 

nyegette ujjával tévelygő fele- 

ségét : 
Azt hitted, ugy-e, hogyha 

én uton vagyok, akkor le is utaz- 

gathatsz ? Persze nem gondoltál 

arra... 
A főhadnagy látva, hogy a be- 

széd kellemetlen fordulatot vehet, 

ismét a haditérképhez vezette az 

intelligens komlókereskedőt és az 

aláhuzottpontokramutatlva mondta : 

- Elfelejtettem önt egy módfe- 

lett érdekes körülményre figyel- 

meztetni. Erre a nagy haijlásra 

szeretném felhivni figyelmét, itt, a 

délnyugati frontszakaszon, ahol ez 

a hegycsoport fontos hidfőt képez. 

Ennek a vasutvonalnak a lezárá- 

sával, amely a hidfőt az ellenség 

nagyon fonios védelmi vonalával 

köti össze. tulajdonképen elvág- 

juk az ellenség jobbszárnyát az 

északi hadseregtől a Visztulán... 

Nemde világos? Mit szól hozzá 2 

A komlókereskedő kijelentette. 

fogadja leghálásabb köszönelemet 
hogy ezekután az egész helyzet 

teljesen világos előfte: De mivel 

taktikai érzékében nem nagyon bi 

zott, attól tartva, hogy véleményét 

sértésnek vehetik, inkább vissza- 

ült helyére és tapintatosan a kö- 

vetkezőket mondotta: 

A mi komlónk a háboru 

miatt elvesztette külföldi piacát. 

Franciaország, nglia, Oroszor- 

szág és a Balkán a cseh komló 

számára elveszett terület. Még 

Olaszországnakszállithatnánkkom- 

lót. de attól tartok, hogy Olaszor- 

szág is bele fog keveredni a 

háboruba. De ha mi győzünk, az 

árakat magunk fogjuk diktálni, ez 

világos I... 
Olaszország meg fogja őrizni 

a semlegességét - felelte a fő- 

hadnagy megnyugtatóan. - Ez 

kérem... 

Na kérem, de miért is nem 

ismeri el Olaszország, hogy ő há 

romszoros szerződéssel lekötötte 

magát Ausztria-Magyarország és 

Németországhoz? - tör ki a 

komlókereskedőből egyszerre az 

elkeseredés, mint akinek egyszerre 

hullott a fejére minden: a komló, 

az asszony és a háboru. - El- 

vártam volna, hogy Olaszország 

megtámadja Franciaországot és 

Szerbiát! Rögtön vége lenne a- 

háborunak: A komló mind meg- 

rohad már a raktáraimban, az 

export a nullával egyenlő és min- 

dennek tetejébe Olaszország sem- 

leges marad nekem. Hol van az 

olasz külügyminiszter, Marauis de 

San Giuliano? Mit csinál ez az 

ur ? Alszk, vagy mi 7 Tudja ön, 

hogy mi volt az én évi forgalmam 

a háboru előtt és milyen most? 

Ne higyje kérem, hogy én 

nem kisérem figyelemmel az ese- 

ményeket - folytatja dühös pil- 

lantást vetve a főhadnagyra, aki 

nyugodtan eregette a füstkariká- 

kat a szájából. - Miért mentek 

vissza a németek akkor a határra, 

mikor már Páris alalt voltak ? 

Tudja. e ön. hogy olt Combresnél 

Bukarecsi - 
között hetenként rendes 

Temesvár 
kurirjárat köz 

elvállal, azt pontosan elintézi : 

- Budapesi - Bécs 

lekedik. Bármely küld öncszolgálatot és megbizást
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PINKERTON BOY iroda, Timisoara (Tem
esvár) Belváros 



Hhárom olyan sörgyárat perzseltek 
le nekem a földig, ahová én 
évente több, mint ötszáz zsák 
komlót liferáltam ? És a Vogézek- 
ben is leégett a Hartmansweiler- 
féle sörgyár, a niederspachi sör- 
gyárat Mülhausen mellett szintén 
a földdel egyenlővé tették: Ez ké- 
rem az én üzletem számára évi 
ezerkétszáz zsák komlóvesztesé- 
get jelent. A németek hatszor üt- 
köztek meg a belgákkal pont a 
klosterhocki sörház mellett, ez 
szintén háromszázötven zsák kom- 
lóveszteség évente... 
Tovább már nem tudott beszélni 

az izgalomtól. A feleségéhez lé- 
pett : ; 

Katy! Te pedig azonnal 
jössz velem ! Egy-kettő, öltözködj! 
- Engem nagyon felizgatnak 

ezek az események - mondoltta 
kis idő mulva, bocsánatkérő han- 
gon. - Régebben mindig nagyon 
nyugodt voltam. 

És amikor őnagysága kiment a 
szobából, csendesen odaszólt a 
főhadnagynak: a. 

Nem először csinál ez nekem 
ilyesmit. Egy évvel ezelőtt valami 
gyakornokkal utazott el, valahol 
Zágrábban akadtam rá. Ez alka- 
lommal a zágrábi városi sörhá- 
zakkal nagyon jó üzletet csinál- 
tam hatszáz zsák komlóra. Bah, 
régebben az egész délvidék direkt 
aranybánya volt. 
tönk szélén állok. 

Miközben rágyujtott a főhad- 
nagynak egy ujabb cigarettájára, 
kétségbeesett hangon jegyezte 
meg: 
- Egyedül Varsó kétezerhá- 

s ma? ma a 

romszáz zsák komlót vásárolt tő- 
lem. Képviselőjük minden évben 

meglátogatott. Kétségbeejtő álla- 
pot. Még jó, hogy nincs gye- 
rekem... 

A beszédnek ez a logikus be- 
fejezése a sörgyár képviselőnőjé- 
nek látogatásával és a gyermek- 
hiánnyal, a főhadnagyot mosolyra 
ikényszeritette, amit a komlókeres- 
kedő azonnal észre is vett és to- 
vább folytatta előadását: a sör- 
gyárakról. 
A szomoru csöndet, amit a 

komlékereskedő beszéde követett, 
Katy asszony törte meg: 
- Mit csinálunk a kofferekkel ? 
- Majd elszállitjuk, Katykám 

- mondta a komlókereskedő 
örvendve, módfelett boldogan, hogy 
kellemetlen jelenetek nélkül old- 
hatta meg a nehéz problémát. 
- Ha pedig még vásárolni 

akarsz valamit, kedvesem, akkor 

ideje, hogy induljunk. Kettő negy- 
venkor megy a vonatunk. 
Mind a ketten szivélyesen bu- 

csuzkodtak el a főhadnagytól. Az 
intelligens komlókereskedő olyan 
boldog volt, hogy a dolog ennyire 
simán ment, hogy az előszobában 
a következő szavakkal köszönt el : 
- Főhadnagy ur, ha isten őrizz, 

megsebesülne a háboruban, ugy 
jöjjön csak hozzánk az üdülési 
idejére. Tőlünk telhetően gondját 
fogjuk viselni. 
Amikor a főhadnagy bement 

a hálószobába, ahol előbb Katy 
asszony elkészülődött az utra, a 
mosdószekrényen egy papirost ta- 
lált és négyszáz koronát. A papi- 
ron a következő üzenet állott : 

„Főhadnagy ur! Ön nem védett 
meg engem a férjemtől, ettől az 
idióta majomtól. Megengedte, hogy 
magával cipeljen, mint valami kof- 
fert, amit az ember a lakásban fe- 
lejtett. Sőt olyan kifejezést enge- 
dett meg magának, hogy ön fel- 

ajánlotta vendégszeretően a laká- 
sát. Azt hiszem, hogy itttartózko- 
dásom nem került többe a mellé- 
kelt négyszáz koronánál, amin ké- 
rem, hogy osztozkodjék a puccer- 
jával." 
A főhadnagy pár percig csodál- 

kozva bámult a levélkére, majd 
csöndesen elszakitotta, Nevetve 
nézett a mosdóasztalon hagyoltt 
pénzre, miközben észrevette, hogy 
a nő ott felejtette felindulásában a 
fésüjét, amint a tükör előtt a 
haját igazgatta. A fésüt betette a 
házi muzeumába a többi emlék- 
tárgyak közé. 
Sveijk déltájban jött vissza. Egy 
farkaskutyát keresett a gazdájának. 
- Svejk, - mondta a főhad- 

nagy - magának szerencséje 
van. A hölgy, aki nálunk volt, 
már el is utazott. A kedves férje- 

ura elvilte tőlem. És minden szol- 
gálatért, amit maga teljesitett 
őnagysága iltlléte alkalmával, 400 
koronát hagyoltt itt a maga ré- 
szére. Persze ezt meg kell kö- 
szönnie a kedves férjének irandó 
levélben. Azért a férjének. mert 
ez a pénz az ő pénze, amit 
őnagysága az utazásra velt ma- 
gához. Én diktálom majd a le- 
velet. 
És a főhadnagy diktált : 
„Mélyen tisztelt uram! Legyen 

szives átadni kedves nejének szi- 

vélyes köszönetemet azért a négy- 
száz koronáért, amit őnagysága 
számomra hagyoltt itt azokért a 

szolgálatokért, amiket én őnagy- 
sága Prágában való tartózkodása 
alkalmával teljesitettem. Mindent, 
amit őnagyságának tehettem, sziv- 
ből tettem és épp ezért nem fo- 

gadhatom el ezt az összeget, amit 

mellékelve küldök vissza..." 
- Csak irja tovább, Svejk. Mi 
a fenét forgolódik itt ? Hol is 
hagytuk abba? 
- Mellékelve küldök vissza - 

mondja Sveijk reszkető, tragikus 
hangon...... 
- Jól van: Mellékelve küldöm 

vissza, biztositva önt legmélyebb 
tiszteletemről. Szivélyes, üdvözle- 
temet küldöm a nagyságos asz- 
szonynak, kézcsókommal együltt. 

: Sveik József 
Lukás főhadnagy ur tisztiszolgája 
- Megvanl?? 
- Alássan jelentem, főhadnagy 

ur, a dátumot nem tetszett még 
rádiktálni. 
- 1914. dec. 20-án. Igy. Most 

irja még a boritékra a cimet és 
vigye el a póstára a négyszáz ko- 
ronával együltt és küldje el a 
pénzt is ugyanerre a cimre. 
Lukás főhadnagy vigan fütyö- 

részni kezdte az „Elvált asszony' 
cimü operelt egy áriáját. 

A biró előtt 
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A dekoltázs története 
Irta : Bán-dor 

A Renaissance divatjának egyik 
legfontosabb következménye a női 
mellek feltárása volt a férfiszemek 
előtt. Mert a nők ebben a korban 
teljesen dekolettálva jártak, nemcsak 
ünnepélyes alkalommal, hanem a 
házban, az utcán, a templomban, 
stb. is. 
Ebben a gáláns korban gyakran 

nem is tudtak eleget mutatni ebből 
az áruból a férfiaknak. Itt azonban 
egy nagyon fontos különbséget kell 
tennünk és pedig a meztelen mellek 
és a leleplezett mellek között. A 
Renaissance meztelen melleket mu- 
tatott a szemeknek ; fedetlenül hagyta 
a mellet mint az arcot és kezeket. 
És ez teljesen organatikus, mert az- 
zal függ össze, hogy az összruházat 
csak dekorációja volt a meztelen 
testnek. 

Az abszolutizmus kora a meztelen 
mellek helyébe a leleplezetteket hozta. 
Mert az asszony speciálisan mellei- 
nek báját akarta megmutatni a fér- 
fiaknak, - „tudom, hogy látásuk 
izgalomba hozza az érzékeiket és 
mert ez az én szándékaimnak is 
megfelel, azért megmutatom nektek 
ebben az állapotban" - ez minden 
asszony titkos önvallomása. Tehát 
egy nyilást csinál elől a ruháján, 
dekolettálja magát, szétnyitja a ru- 
háját felől, mint bizonyos körülmé- 
nyek közölt a szoknyáját, hogy a 
lábszárait megmutassa. A leleplezett 
mellek különleges hatását pedig ugy 
érik el, hogy amit a renaissance 
korban csak megmutattak, azt for- 
málisan felajánlják a férfiaknak. 

Hogy ezt lehetővé tegyék és egy- 
általán más testtartást ne engedje- 
nek meg a nőnek, a magas cipősa- 
rok szövetséget kapott a „mieder". 
ben, a későbbi füzőben. A nő felső- 
testét kemény halcsont páncélba 
füzte, mely a vállakat és karokat 

. kiméletlenül visszaszoritotta és ez- 
által annál feltünőbben és ugyanilyen 
elkerülhetetlen módon kidüllesztette 
a melleket. Ezáltal a mellek minden 
tartásnál ugy látszottak, amint elő- 
szeretettel látni szerették azokat. Más 
szavakkal és még világosabban: a 
nő mellei ezáltal ugy mutatkoztak 
meg, ahogyan a természet azokat 
csak a kéjes izgalom állapotában 
mutatja. Mert csak ebben az álla- 
potban állnak ugy fel a mellek. Egy 
ilyen állandó erekció látszatát felkel- 
teni, ez ennek a kornak legnagyobb 
szépségkövetelménye. 
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Tivoli mozgó 
Temesvár kulturális élete egy ked- 

ves, szimpatikus jelenséggel szapo- 
rodott : megnyilt egy uj mozija, a 
Tivoli mozgó, mely szerencsére 
nem a város privilegizált égisze alatt 
müködik, hanem vállalkozó szellemü 
emberek vezetése alatt áll, tehát min- 
den remény megvan atra, hogy a 
Tivoli mindazt pótolni fogja, ami 
a többi mozikban eddig nem sikerült ! 
A Tivoli már külsőleg is egy ked- 
ves, intim szórakozó helyet árul el. 
Belülről először egy mályvaszinben 
tartott előcsarnokba lép a vendég. 
Jobbkéz felől hatalmas üvegajtók ve- 
zetnek a büffébe. Frappáns világi- 
tási effektusok törnek meg a halvány- 
zöld festésü falakon. Ez a terem in- 
tim hatásu bárnak van kiképezve, 
ahol minden szombat és ünnep elő 
estéjén táncestély lesz egy tánctanár 
irányitása mellett. A zenét a hatal- 
mas hangszóró szolgáltatja Ezeken 
az estéken a mozielőadás és a tánc- 
vestibülbe való belépés együttvéve 
csak 25 leibe kerül. Ezek után el 
lehet képzelni, hogy a Tivoli- 
esték népszerüek lesznek és a tár- 
saság elitjét fogják magukhoz von- 
zani. Maga a moziterem igazán kel- 
lemes meglepetés. Mindenekelőtt 
teljesen medern. Világos, a szemet 
megnyugtató szinek, sima, egyszerü 
formák és vonalak, hatásos diszité- 
sek dicsérik a tervező Liuba Kornél 
ipatiskolai igazgató művészi és Sin- 
kovics Dezső tanár festészeti izlését 
és képességeit. Minden részletre gon- 
doltak a tervezők. A nagy moziterem, 
mely 600 ülőhelyet fogial magában, 
szelid lejtőben emelkedik a hátul 
fekvő páholyokig, ugy hogy minden 
néző egyformán jól láthat, három 
széles kereszt- és egy középen hu- 
zódó hosszfolyosó kizárja, hogy bár- 
milyen körülmények között is folon- 
gás keletkezhessék. A Ti v oli-mozgó 
kellemes meglepetéssel szolgál a na- 
gyothallók részére. Egy előkelő te- 
mesvári patricius ajánlatára ugyanis 
a mozgószinház igazgatója beszerzett 
egyelőre 10 darab, bármely ülőhelyre 
alkalmazható berendezést, melynek 
segitségével bármily nagyothalló is 
épp ugy élvezheti a hangosfilmet, 
mint mindenki, aki normális hallás- 
sal van megáldva. A hangosfilmgépet 
egy önszerkezettel a teremből a nyári 
kerthelyiségbe át lehét vonni. 

A Tivoli még csak 1-étől mü- 
ködik, de máris megállapitható, hogy 
a közönség szeretettel és szimpátiá- 
val fogadta a Józsefváros uj moziját, 

ami kétségtelen jele annak, hogy a 
Tivoli Temesvár legnépszerübb 
szórakozóhelye lesz. Ezt különben 
garantálni fogják azok a nagy gond 
dal összeállitott filmek, amiket a 
Tivoli állandóan műüsoron tart ! 

EE 
3 nap alatt eltüntett: szeplőt, S 

májfoltot, pattanást VI LA ] 
s2 krém-szappan. Késziti Weiss k 
s Sándor gyógyszertára Dóm-tér 9 s 
issszesssas szeeeiis: man 

Vasgerendák és hetonvas 
nagy raktár és gyári vaggonszállitás 

Jüger Józsei és Péter 
vaskereskedőknél 

Telefon 326. 52 

Alkalmi 
ajándékokai 
legolcsóbban beszerezhet 

Joan Dumoniu 
órás és ékszerésznél 

Timisoara IV. Str. lancu 
Vacarescu 25 (Bemgasse) 

Hajfestést 
bármely l garancia mellett vállal 

Todorov Pál 
hajfestő és női fodrász 

Timisoara, Belváros, Rezső-ucca 
Elsőrangu viz és vasondolálás 

Férfi és női manikür 

Timisoara Józsefváros, Hunyady-ut 33 

Ha Pesíire jön 

berendezett intim 

500.féle külföldi illusztrált ujság. 

Ferencz-körut 10. 

látogassa meg a párisi mintára 

Pápa itejivó1 

BOSZÁK ALBERT 
müköszörüs. Temesvár IV. Bem u. 30. 

Vállalja ollók, borotvák, kések szak- 
szerü köszörülését. - Solingeni acél- 

áruk raktáron. (30) 

Ha Pesiíre jön 
okvetlen keresse fel saját szalon- 
jában maniküröző és masszirozó 

fiatal urileányokat. 

Budapest, Kazár-ucca 16. I. e. 2. 
Lépcsőház. - Andrássy ut sarok (28) 
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HA NINCS-AKKOR VEGYEN 

Haját csakis „Nicopomn-nal, az ideális folyékony kátrány- 
saonhat mossa; megakadályozza a hajhubási és körpakenzb 
dést. (orvosilag ajánlva). Próbaüveg 20.- Lei többszöri mosás 

' - részére. [32/3] 
Szép, fiatal és üde arcbőrnek örvendenek azon 
hölgyek, akik „de Beauté" (szépitő) különlegességeket 
használnak; „de Beauté" szappan 25.-, „de Beauté arckrém 
(zsiros arcbőr részére) 35.-, (száraz arcbőr részére) 45.-, 
ráncok ellen 55.-, massage-krém 55.-, mitesserek ellen 55.- 
Lei; „de Beauté" puder 15.-, 50.- Lei. Főlerakat „NICO" 
Laboratorium, Timisoara, Dózsatér 4. - Kérjen utasitást arc- 
szépségápolasról és testápolásról ingyen és bérmentve.- 

Képviselők magas rabatt mellett felvétetnek. 

2 

IGIENA 
fesi, mos, fiszitii 

Parfumeria Kertész Lajos Timioara Gyárvá- 
Legfinomabb francia IHlatszerek, továbbá szappan, puderek és pipere- 

cikkek legolcsóbb bevásárlási forrása. (34) 

WALTRICH 
női és férfi fodrász 
Timisoara, Gvárváros, Fő-ucca, 
Eő a; Kossuth tér 1. sz. 

Speciális, tartós hullámositás, 
hajfestés, vizhullám stb. (13) 
Nőknek külön bejárat ugy Fő- 
uccai, mint a Kossuth-téri ol- 
dalon. - Szolid árak 

MAJTHÉNYI KÁROLY azg mz " Celefon 11-29 

Elvállal vizvezeték, csatornázás és villanyszerelés, házitelefton és gáz- 
kályhajavitást, berendezést és mindenféle lakatos munkát szolid áron. 

Timisoara, III. Doja u. 6 ÚCelefon 11-29, 

orvosi rendeletre is, órák, ékszerek, látsze- 

Versenyképes, olcsó árak. - Alapitta ott 1908. 
"Elveltia" VADÁSZ EMIL Timisoara II. Fő-ucca 5/36. 

Speciális szemüvegek 
részeti cikkek és azok szakszerü javitása. 

Elegáns tavaszi és 
nyári divatcipők : 
Rácz findrásnál 

Timisoara, I. Str. Primáriei 8 

PODRÁTZK 
Műbutorkárpitos spe- 
clális bőrbutorok 
TIMISOARA II., Iskola-utcca 10 

Telefon 206. (31-4) 

Müller 
a legszebben tisziit, fest, vasal 

Timisoara, Gyárváros 

Mariin J. 
Férfi és női fodrász, hajfestés és manikür-szalón. 

imisoara, IV. Kossuth Lajos ucca 21. szám. 

P0GRAJE 
iNTÉZET DOMg0 
ABR 
M 

E. 
T! 

Karolyi József Verlls lürdő 
uri fodrász 

régebben Császárfürdő 
Timisoara, Belváros, Jenőherceg- 

Villamos megálló 

ucca 14. ; 

Hajvágás hölgyek számára is. 

krém ; 4 . 

Dollyas- Nyitva reggel 7-től este 11-ig 
Legszebb alándejez Allandó gyógyfürdők 

; - Kádfürdő 20 lei - 
Timlisoara. III. Dózsa és 

Roth Jenő gyógyszertiára 

A fulajdonos Pósta ucca sarkán 
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lveli Józsefváros, Bonnáz u. 20. 

KiMewMeze Mai napitiól kezdve: 

Hawayi éjszakák 
100-os német beszélő film 

vag. ]: Timisoara (Temesvár) 

vOli 

Főszerepekben: Werner Fütterer, Eugenia Kais Arowa, Fee Malten 

- Monopol Favorit film Timisoara - 

Helyárak: 35-10 leig 
Minden szombaton és ünnep előtti napon a rtendes mozielőadás 
után ujabb előadás parkeitánccal 25 leies egy- 

ségárak mellett. 

JUGOSZLÁVIAI mezlelóiésfére nita várár 
Káviár 

1931 év I. fele 1-26. szám, 520 oldalon. kemény diszkötésben, komoplett 
összeállitásban, a „Nőuralom' c. páratlanul érdekes regénnyel 

.. 200 dinár Dolti ár helyeitti: dinár 830.- 

Káviár 
1931 év II. fele 27-52. szám, 544 oldalon, kemény diszkötésben, komplett 
összeállitásban, az „Orosz cári balett titkaiból" c. szenzációs cikksorozattal 

200 dinár bolti ár helyett: dinár 80- 

A két vaskos kötet ára 1064 oldalon, 400 Dinár bolti ár helyett: 

Dinár 160- 
Utánvét mellett, vagy az összeg előzetes beküldése ellenében azonnal szállitja a 

vezérképviselő : 

Medjunarodni Prometni Novinski i 091. Zavod, 
D. D. Podruznica SUBOTICA, II. 
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